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Аннотация
«Английский язык в твоих руках» — практический маршрут

от первого выбора текста до самостоятельного чтения без
перевода каждого слова и зависимости от настроения. Вы
научитесь находить материал по силам, видеть смысл в
заголовках, абзацах и связках, догадываться о значении слов
по контексту, пользоваться словарём и вести личный словарь,
который действительно работает. Повторное чтение, заметки,
пересказ и внимание к грамматике превратят текст в живой
разговор. Понятный ритм занятий на двадцать минут, маршрут на
месяц, советы для трудных дней и способы заметить настоящий
прогресс помогут сделать чтение устойчивой привычкой. Начните
с того, что интересно именно вам, — и английский окажется у вас
в руках.

Книга создана с помощью ИИ. Обложка: GPT Image -
Лицензия



 
 
 

Содержание
Точка старта: что именно ты хочешь читать 4
Как выбрать текст, который не сломает
привычку

23

Первое чтение: понять сюжет, не переводя всё 45
Карта текста: заголовок, абзац, связки 62
Жанры, которые работают на тебя 83
Конец ознакомительного фрагмента. 102



 
 
 

Марк Тьюрин
Английский язык в

твоих руках: Подбор
текстов, словарь и

самостоятельное чтение
 

Точка старта: что именно
ты хочешь читать

 
Можно хотеть читать по-английски и всё же не знать, что

именно должно стать понятным к концу чтения. Один че-
ловек открывает рабочее письмо, чтобы найти срок и по-
нять, что делать. Другому нужно разобраться в учебной ста-
тье и восстановить логику доказательства. Третьему доста-
точно выяснить, куда идти, во сколько прийти и что делать
при задержке. Четвёртый хочет следить за сюжетом, не пре-
вращая вечер в разбор каждого предложения.

Во всех четырёх случаях звучит одна и та же фраза: «Я
хочу читать на английском». Но это не цель, а название за-
нятия. Пока не определён нужный результат, невозможно
выбрать подходящий текст, оценить нагрузку и понять, ста-



 
 
 

ло ли чтение лучше. Можно несколько недель читать ново-
сти и не приблизиться к способности разбирать рабочие ин-
струкции. Можно старательно переводить рассказы, хотя на
самом деле нужна была выносливость для учебных матери-
алов. Можно бросить книгу, которая объективно слишком
сложна, и решить, что проблема в дисциплине.

Эта книга начинается не со случайного списка текстов, а с
поиска точки отсчёта. Сначала нужно выяснить, для чего те-
бе читать, какое понимание требуется именно в этой задаче и
какую нагрузку ты способен выдержать сейчас. Тогда начало
перестаёт быть оценкой «хорошо» или «плохо» и превраща-
ется в рабочую запись: что ты читаешь, с какой скоростью,
сколько понимаешь и где начинаешь терять нить.

Когда «читать по-английски» — слишком широкая
цель

Утром на рабочем экране может появиться короткое пись-
мо на английском. В нём всего несколько абзацев, знакомая
тема и уже встречавшиеся слова. Но после чтения всё рав-
но остаются вопросы: нужно ли отправить файл сегодня, кто
должен согласовать изменения, относится ли указанная да-
та к черновику или к финальной версии. Такой текст нельзя
считать понятым лишь потому, что ясна его тема. В работе
важны действие, срок, условие, исполнитель и исключение.

Рабочее чтение проверяется вопросом: «Что изменилось
и что теперь нужно сделать?» Если после текста ты можешь
пересказать общий предмет, но не можешь назвать следу-



 
 
 

ющий шаг, цель не достигнута. В читательском брифе для
такой задачи формулировка будет звучать так: «Мне нужно
быстро извлекать действия, сроки, ограничения и причины
решений из писем и инструкций». Это уже направление для
подбора материалов.

Учебное чтение требует другого результата. В статье или
главе важно увидеть не только тему, но и устройство мыс-
ли: какой вопрос поставлен, какую позицию занимает автор,
на каких примерах она держится и где появляется оговор-
ка. Знакомые слова здесь не гарантируют понимания. Мож-
но прочитать текст без остановок, но так и не увидеть его ло-
гику. Для учёбы полезная цель выглядит иначе: «Мне нужно
понимать основную идею, различать аргументы и фиксиро-
вать термины, которые понадобятся на занятии».

В поездке чтение чаще всего становится прикладной опе-
рацией. На экране бронирования, в правилах размещения
или на информационной табличке не требуется оценивать
стиль автора. Нужно извлечь часы работы, номер платфор-
мы, порядок действий, запрет или условие возврата. Ошибка
в одном числе иногда важнее, чем непонимание половины
описательных слов. Поэтому чтение в поездке может быть
медленнее и внимательнее, чем чтение лёгкого рассказа, хо-
тя сам текст окажется короче.

Чтение для удовольствия устроено мягче. В рассказе или
романе главным результатом становится удержание событий,
отношений, настроения и причин поступков. Если загляды-



 
 
 

вать в словарь каждые двадцать секунд, удовольствие исчез-
нет даже при высокой точности. Для такого режима цель мо-
жет звучать так: «Мне нужно следить за сюжетом и чувство-
вать атмосферу, принимая часть незнакомых слов по контек-
сту». Здесь понимание не обязано включать каждую деталь.

Один и тот же уровень английского не делает все эти зада-
чи одинаковыми. Человек может уверенно следить за сюже-
том и теряться в инструкции. Может извлекать даты и циф-
ры, но не замечать авторскую позицию в аналитической ста-
тье. Может понимать общий смысл рассказа, но уставать от
длинных предложений в учебном тексте. Поэтому вместо во-
проса «Какой у меня уровень?» полезнее задать себе четыре
более точных вопроса.

Что я хочу читать: рабочие письма, учебные статьи, ин-
струкции, короткие рассказы, новости, описания товаров
или что-то другое?

Что должно остаться после чтения: сюжет, факты, аргу-
мент, решение или конкретное действие?

Сколько времени у меня есть на одну сессию?
Сколько остановок и обращений к словарю я готов выдер-

жать, не бросив текст?
Последний вопрос кажется бытовым, но именно он во

многом определяет устойчивость привычки. Текст, который
можно понять только в режиме постоянной проверки каж-
дого слова, может быть полезным учебным материалом, но
плохим выбором для ежедневного чтения. Текст, который



 
 
 

читается без малейшего усилия, подходит для разогрева, но
может не развивать нужный навык. Нужно не искать аб-
страктно «правильный уровень», а определить подходящую
нагрузку для конкретной цели.

Один фрагмент, четыре результата
Для первой проверки возьми незнакомый фрагмент при-

мерно на сто пятьдесят слов. Он не должен быть связан с уже
знакомой книгой, темой или упражнением. Ниже приведён
оригинальный текст умеренной сложности. Сначала прочи-
тай его без словаря. Не пытайся переводить каждое предло-
жение. Твоя задача — заметить, что именно ты способен из-
влечь из текста с первого прохода.

Last autumn, the public library on Green Street changed
the way visitors reserved study desks. Visitors could no longer
reserve a desk for the whole day by leaving a notebook on it.
They had to check in at the front desk and choose a two-hour
slot. The rule was introduced after staff noticed that nearly a
third of the desks remained empty while students were waiting
in the corridor. During the first month, some regular visitors
complained that the system was inconvenient. Others said that
they could finally find a place after lunch. The library now keeps
six desks available without reservation for people who need a
short session. Anyone who arrives more than fifteen minutes late
loses the slot, which is then offered to the next person on the
waiting list. The manager admits that the new system requires
more administration, but argues that it gives more visitors a fair



 
 
 

chance to use the room. A review is planned at the end of the
semester.

Теперь не открывай словарь. Прочитай этот же фрагмент
в четырёх режимах. Такой разбор нужен не для проверки
школьных знаний, а для того, чтобы увидеть разницу между
«я понял тему» и «я получил нужный результат».

Режим сюжета
Сначала восстанови событие как короткую историю. Что

было раньше? Что изменилось? Кто столкнулся с неудоб-
ством или ограничением? Чем заканчивается ситуация?

Для ответа хватит двух-трёх предложений. Например:
библиотека изменила правила бронирования мест, потому
что часть столов оставалась пустой, пока другие посетители
ждали. Новая система вызвала недовольство у некоторых по-
стоянных пользователей, но позволила другим находить ме-
ста; позже её собираются пересмотреть.

Если такой пересказ удался, ты удержал последователь-
ность событий и основную проблему. Возможно, отдельные
слова остались непонятными, но сюжет не распался. Для чте-
ния художественного текста это уже значительный результат.
В рассказе не всегда нужно извлекать все числа и условия,
если они не влияют на развитие сцены.

Режим фактов
Теперь оставь в стороне последовательность событий и со-

бери данные. Ответь сначала по памяти, а затем проверь се-
бя по фрагменту.



 
 
 

Какой новый порядок ввела библиотека?
Почему понадобилось менять правила?
Сколько времени длится один слот?
Сколько мест оставляют без предварительной записи?
Что происходит, если посетитель опаздывает более чем на

пятнадцать минут?
Здесь уже недостаточно знать, что «в библиотеке стало

по-другому». Нужно удержать конкретные условия: два ча-
са, шесть мест, пятнадцать минут, список ожидания. Такой
режим характерен для работы, поездок и бытовых инструк-
ций. Он показывает, способен ли читатель отличать важные
детали от фона.

Режим аргумента
Теперь восстанови логику решения. Какая проблема стала

причиной изменений? На каком наблюдении они основаны?
Что утверждает руководитель библиотеки? Какое неудоб-
ство он признаёт?

Фрагмент устроен просто: сотрудники заметили пустую-
щие места и очередь, поэтому предложили новую систему.
Руководитель признаёт, что она требует дополнительной ра-
боты, но считает её более справедливой. Здесь важно не
просто понять слова «ввели правило» и «посетители жало-
вались», а увидеть противопоставление: административная
сложность с одной стороны, более равный доступ — с дру-
гой.

Такой режим нужен при чтении учебных и аналитических



 
 
 

текстов. Сюжет может быть понятен, факты могут запом-
ниться, но без аргумента останется только набор событий.
Для учебной задачи этого недостаточно.

Режим практической информации
Представь, что тебе нужно воспользоваться этой библио-

текой. Какие действия следуют из текста? Нужно обратить-
ся к стойке регистрации, выбрать двухчасовой период, при-
ехать вовремя и учитывать, что часть мест можно занять без
записи. Если ты опоздаешь более чем на пятнадцать минут,
место передадут следующему человеку.

В этом режиме ты читаешь не ради пересказа и не ради
оценки позиции руководителя. Тебе нужно принять реше-
ние. Практическое понимание можно проверить короткой
формулой: «Если я окажусь в этой ситуации, смогу ли я дей-
ствовать без дополнительного объяснения?» Если ответ от-
рицательный, текст ещё не сработал как инструкция, даже
если общий смысл ясен.

Один фрагмент дал четыре разных среза понимания. В
сюжетном режиме результат может быть высоким, а в рабо-
те с фактами — слабым. Аргумент может быть понятен, но
практические условия забыты. Это не противоречие и не по-
вод ставить себе единую оценку «понял» или «не понял».
Это карта: она показывает, какой вид понимания уже досту-
пен, а какой ещё нужно развивать.

Короткий диагностический краш-тест
На первую запись понадобится около двадцати минут. Ес-



 
 
 

ли времени меньше, используй сокращённый вариант, но со-
храни порядок действий.

Сначала выбери цель чтения. Не «проверить англий-
ский», а «понять аргумент в учебной статье», «найти усло-
вия в инструкции», «следить за сюжетом рассказа» или «из-
влечь действия из рабочего письма». Цель определит вопро-
сы, которые ты задашь себе после чтения.

Затем подготовь незнакомый фрагмент объёмом около
ста пятидесяти слов. Лучше выбрать текст, похожий на буду-
щие материалы, но не тот, который уже разбирался. Если ты
хочешь читать рассказы, возьми небольшой сюжетный отры-
вок. Если цель связана с работой, подойдёт информацион-
ный фрагмент. Для первой точки сравнения можно исполь-
зовать приведённый текст о библиотеке: в нём есть события,
факты, решение и практические условия.

Засеки время. Прочитай фрагмент один раз без словаря и
не пытайся переводить каждое предложение. Отмечай оста-
новки. Остановкой считай паузу примерно дольше десяти
секунд, возвращение к предыдущему предложению для по-
вторного разбора или открытие словаря. Короткое замедле-
ние внутри длинного предложения не учитывай: иначе ре-
зультат будет зависеть от случайной пунктуации.

После чтения запиши общий смысл в двух-трёх предло-
жениях. Не смотри на текст во время первой попытки. За-
тем ответь на вопросы, связанные с выбранной целью. Для
универсального фрагмента можно пройти все четыре режи-



 
 
 

ма, но в обычной практике достаточно одного основного и
одного дополнительного.

Отдельно отметь незнакомые слова. Не нужно выписывать
каждое слово, которое не удалось мгновенно перевести. Раз-
дели их на две группы: слова, значение которых удалось уга-
дать по контексту, и слова, из-за которых потерялся смысл.
Для будущего чтения важнее вторая группа. Пять незнако-
мых слов могут почти не мешать, если они описывают вто-
ростепенные детали. Два слова способны полностью забло-
кировать инструкцию, если одно обозначает запрет, а другое
— срок или условие.

После фиксации результата можно открыть словарь и про-
читать текст второй раз. Это уже не часть исходного измере-
ния, а разбор материала. Проверь, какие догадки были точ-
ными, где потерялась логика и какие слова стоит сохранить в
личном словаре. Если пользоваться словарём во время пер-
вого прохода, скорость и количество остановок больше не
показывают самостоятельное чтение.

Скорость рассчитай по простой формуле: количество слов
разделить на время в минутах. Если сто пятьдесят слов заня-
ли три минуты, исходная скорость составляет пятьдесят слов
в минуту. Эта цифра не оценивает способности и не предна-
значена для сравнения с чужими результатами. Она нужна
только для повторного измерения через несколько недель на
сопоставимом тексте.

Скорость без понимания ничего не доказывает. Если



 
 
 

фрагмент прочитан за две минуты, но после него не удаётся
назвать ни одного условия, это был просмотр, а не чтение.
Если текст занял десять минут, но дал точный ответ на рабо-
чий вопрос, такой темп может быть нормальным для задачи.
Сначала фиксируй нужный результат и только потом смотри
на скорость.

Как записать исходную точку
Карту точки старта удобно хранить в заметке или отдель-

ном документе. Она должна умещаться в несколько строк,
иначе диагностика быстро превратится в ещё одну сложную
обязанность.

Цель чтения: понять аргумент в учебном тексте.
Тип фрагмента: информационный текст, около ста пяти-

десяти слов.
Время: четыре минуты двадцать секунд.
Скорость: примерно тридцать четыре слова в минуту.
Остановки: девять.
Незнакомые слова: семь; два повлияли на смысл.
Общий смысл: понят на уровне 2 из 3.
Целевые элементы: три аргумента из пяти.
После такого измерения можно сделать осторожный вы-

вод: общий предмет текста доступен, но аргумент и детали
пока требуют высокой концентрации. Следующая задача —
не искать просто «текст для начинающих», а подобрать ма-
териалы, где логика достаточно прозрачна для регулярного
чтения, но оставляет небольшой запас для роста.



 
 
 

Если ты читаешь сюжет, замени «целевые элементы» на
события, мотивы и связи между ними. Например: названо
главное событие, понятна причина поступка, сохранён по-
рядок двух ключевых сцен. Если читаешь практическую ин-
формацию, считай точные условия: дату, время, стоимость,
ограничение, следующий шаг. Если читаешь рабочие мате-
риалы, отдельно отмечай действия и ответственность.

Долю понятого нужно связывать с задачей. Нельзя чест-
но сказать «я понял семьдесят процентов текста», если неиз-
вестно, что именно считалось. Для одного текста это может
означать, что поняты семь из десяти фактов. Для другого —
что восстановлены три из четырёх шагов инструкции. Для
рассказа — что удержаны основные события и причина кон-
фликта. Такая запись полезнее, чем впечатление «кажется,
почти всё».

Ограничения, которые тоже определяют результат
У каждого читателя есть не только словарный запас, но и

ограниченная ёмкость внимания. Её легко не заметить: текст
открывается в удобное время, а усталость списывается на
язык. На практике нагрузку создают сразу несколько факто-
ров.

Начнём со времени. Если на чтение есть десять минут в
транспорте или перед сном, длинный аналитический текст
с плотными абзацами может оказаться неудачным выбором,
даже если по лексике он тебе посилен. Если есть тридцать
минут без отвлечений, можно читать сложнее и делать замет-



 
 
 

ки. При нехватке времени лучше завершать короткий фраг-
мент с сохранённым смыслом, чем каждый день оставлять
большую главу недочитанной.

Не менее важна концентрация. Чтение после восьми ча-
сов работы и чтение утром перед делами могут давать разные
результаты на одном и том же материале. Если внимание ре-
гулярно проваливается на пятой минуте, это не обязательно
означает нехватку английского. Возможно, текущая сессия
слишком длинная. Запиши не только время, которое ты хо-
тел бы читать, но и время, в течение которого действительно
удерживаешь содержание.

Следующий параметр — количество допустимых остано-
вок. Для практического текста остановка может быть ра-
зумной: лучше проверить значение критического слова, чем
ошибиться в сроке или запрете. Для художественного чте-
ния частые остановки разрушают ритм. Для учебного текста
несколько возвращений к аргументу допустимы, если они
помогают восстановить структуру. Поэтому лимит остано-
вок определяется не только сложностью текста, но и его на-
значением.

Наконец, есть словарь. Здесь полезно различать слово, ко-
торое не узнаётся вообще, слово, значение которого угады-
вается, и слово, которое узнаётся, но не удерживается в пред-
ложении. Последний случай часто связан не с отсутствием
словарного запаса, а с длинной конструкцией, непривычным
порядком слов или несколькими значениями одного слова.



 
 
 

Задача диагностики не в том, чтобы вычислить точное ко-
личество известных слов. Нужно выяснить, сколько незна-
комых элементов текст может содержать, прежде чем смысл
перестанёт восстанавливаться. Для одного читателя пять но-
вых слов на сто пятьдесят слов — нормальная нагрузка. Для
другого уже три термина в одном абзаце требуют отдельного
разбора. Оба результата нормальны: они просто задают раз-
ные условия старта.

Слишком лёгкий и слишком трудный текст
Слишком лёгкий текст не всегда плох. Для поддержания

привычки, повторения знакомой лексики и чтения в устав-
шем состоянии он может быть идеальным. Практическая ин-
струкция тоже должна быть достаточно ясной: её ценность
не в том, чтобы заставить читателя страдать. Но для разви-
тия конкретного навыка чрезмерно лёгкий материал даёт ма-
ло информации о следующем шаге.

Признаки слишком лёгкого тренировочного текста тако-
вы: ты сразу понимаешь тему и детали, почти не возвраща-
ешься к предыдущим предложениям, можешь пересказать
текст без напряжения и не встречаешь конструкций, над ко-
торыми приходится задумываться. Внимание начинает ухо-
дить не потому, что чтение стало свободным, а потому, что
задача не требует его удерживать. В этом случае оставь текст
в запасе для лёгких дней и добавь материал с небольшим
усложнением.

Слишком трудный текст проявляется иначе. Почти каж-



 
 
 

дое предложение требует перевода. Остановки появляются
чаще, чем смысловые куски. После абзаца остаётся набор от-
дельных слов, но невозможно сказать, что произошло, ка-
кой вывод сделал автор или что нужно сделать. Даже по-
сле повторного чтения не удаётся отличить основную мысль
от примеров. Усталость возникает раньше, чем появляется
ощущение продвижения.

Есть промежуточная зона, в которой обычно и формиру-
ется рабочая привычка. Ты понимаешь общий ход текста, но
встречаешь несколько мест, требующих догадки или повтор-
ного чтения. Незнакомые слова не блокируют каждый абзац.
После завершения можешь ответить на вопросы своей це-
ли, хотя и не на все возможные вопросы. Скорость не мак-
симальная, но её можно удерживать в течение выбранного
времени.

При чтении ради удовольствия рабочая зона может быть
ближе к лёгкой стороне: если сюжет теряется, желание про-
должать быстро исчезает. В учёбе допустима более высокая
нагрузка, если есть время на повторное чтение и заметки.
В работе или поездке главным критерием становится точ-
ность нужной информации. Нельзя назвать текст подходя-
щим только потому, что он лёгкий или трудный; нужно спро-
сить, выполняет ли он своё назначение.

Используй простую проверку. Если после текста у тебя
есть общий смысл, целевые детали и силы продолжать, на-
грузка, вероятно, подходит. Если общего смысла нет, сна-



 
 
 

чала уменьши сложность. Если смысл есть, но всё кажется
слишком гладким и не требует внимания, добавь небольшой
шаг вверх. Если смысл появляется только после многократ-
ного перевода, такой текст пока лучше оставить для отдель-
ного учебного разбора, а не делать основой ежедневной при-
вычки.

Личный читательский бриф
Теперь собери результаты в короткую запись. Это не ан-

кета и не обещание читать по строгому плану. Бриф нужен,
чтобы каждый следующий выбор текста отвечал реальной за-
даче, а не только текущему настроению.

Запиши цель одной строкой:
«Я читаю английские тексты, чтобы …»
Продолжи фразу конкретным действием: находить сро-

ки и следующие шаги в рабочих письмах; понимать глав-
ную идею и аргументы в учебных статьях; извлекать прави-
ла, время и ограничения в поездках; следить за сюжетом и
настроением в рассказах.

Затем укажи рабочий формат:
«На одну сессию у меня есть … минут. Реально удержи-

вать внимание я могу примерно … минут. На сто пятьдесят
слов я допускаю … остановок. Словарь открываю не чаще
… раз, если это не критическая информация».

Последнее число не нужно угадывать заранее. Возьми его
из краш-теста. Если девять остановок не разрушили понима-
ние, а пятнадцать уже превратили чтение в разбор, запиши



 
 
 

диапазон: «примерно до десяти». Если в практическом тек-
сте ты готов проверять каждое важное условие, не ограничи-
вай словарь механически. Просто отделяй полезную провер-
ку от привычки открывать словарь на каждом незнакомом
слове.

Добавь признаки подходящего текста:
«Подходит, если я могу пересказать общий смысл, из-

влечь не менее … целевых элементов, удерживать внимание
… минут и завершить сессию без ощущения, что весь текст
распался».

И признаки перегрузки:
«Слишком трудно, если я останавливаюсь почти в каждом

предложении, не могу назвать действие или вывод, забываю
содержание сразу после абзаца и трачу больше … минут на
сто пятьдесят слов без улучшения понимания».

Для слишком лёгкого текста можно записать от-
дельный сигнал:

«Слишком легко для тренировочной сессии, если я не де-
лаю ни одной смысловой остановки, точно пересказываю все
детали и могу читать дальше без увеличения концентрации».

Для чтения в уставшем состоянии этот же текст может
остаться подходящим. Бриф не запрещает лёгкие материа-
лы, а помогает понимать их функцию.

Итоговая карта может выглядеть так:
Цель: понимать аргументы и выводы в коротких учебных

статьях.



 
 
 

Основной результат: назвать вопрос, позицию автора, два
основания и ограничение.

Время сессии: двадцать минут; устойчивое внимание —
около пятнадцати.

Исходная скорость: тридцать четыре слова в минуту на
информационном фрагменте.

Понимание: общий смысл 2 из 3; целевые элементы 3 из 5.
Остановки: девять на сто пятьдесят слов.
Словарь: семь потенциально незнакомых слов, два забло-

кировали смысл.
Подходящая нагрузка: общий смысл сохраняется, оста-

новки не чаще одной на смысловой фрагмент, после чтения
можно кратко восстановить логику.

Сигналы перегрузки: потеря связи между абзацами, пере-
вод почти каждой строки, отсутствие ответа на вопрос «ка-
кой вывод делает автор».

Эта запись не должна выглядеть впечатляюще. Её цен-
ность — в точности. Через несколько недель ты сможешь
взять фрагмент похожего объёма и сравнить не только ощу-
щения, но и данные: стало ли меньше остановок, выросла
ли скорость при том же качестве, увеличилась ли доля из-
влечённых фактов или аргументов. Если цель изменилась,
создай новую точку сравнения, а не считай старую запись
неправильной.

Не пытайся начать сразу со всех четырёх режимов. Выбе-
ри тот, который связан с ближайшей задачей, и добавь один



 
 
 

режим для проверки. Читателю рабочих материалов полезно
начать с фактов и практического действия. Читателю учеб-
ных текстов — с аргумента и структуры. Читателю рассказов
— с сюжета и мотивов. Так диагностика останется короткой
и поможет выбирать материалы дальше.

Теперь у тебя есть не абстрактное желание «улучшить ан-
глийский», а измеримая точка старта. Ты знаешь, какой ре-
зультат нужен, сколько времени можешь выделить, сколько
остановок выдерживаешь и по каким признакам текст пере-
стаёт помогать. Следующий шаг — найти материал, который
попадёт в эту рабочую зону: не окажется пустым упражне-
нием, но и не потребует героического напряжения с первой
страницы.



 
 
 

 
Как выбрать текст, который

не сломает привычку
 

На экране открыты три текста. Первый обещает объяс-
нить, почему люди откладывают дела, но растягивается на
двадцать страниц и состоит из длинных абзацев. Второй за-
явлен как рассказ о поездке и выглядит легче, хотя в нём
много описаний, незнакомых реалий и разговорных сокра-
щений. Третий короткий, разбит на разделы и снабжён сло-
варём, но кажется слишком учебным и не вызывает особого
интереса.

Можно выбрать первый из-за привлекательного заголов-
ка, второй — из-за обещания сюжета, третий — из-за
предсказуемой структуры. Любой выбор способен оказаться
удачным. Но если открыть текст без предварительной про-
верки, решение будет принято не по нагрузке, пользе и до-
ступному времени, а по случайному впечатлению от облож-
ки или первых двух строк.

Ты уже определил, зачем тебе читать на английском,
сколько времени у тебя есть и какие показатели можно отсле-
живать: скорость, понимание, количество остановок. Сле-
дующий шаг связан не с поиском идеального материала, а
с отбором текста, который получится удерживать в работе
несколько дней подряд. Привычку чаще ломает не отсут-



 
 
 

ствие интереса к языку, а неудачно выбранная первая нагруз-
ка.

Текст может проиграть ещё до первой строки
Читатель нередко думает, что трудность обнаруживает-

ся только после начала чтения. На самом деле значительная
часть нагрузки видна заранее. Длина, разбивка на абзацы,
жанр, знакомость темы, наличие словаря и даже способ отоб-
ражения на экране уже подсказывают, выдержит ли матери-
ал конкретный режим.

Заголовок при этом остаётся одним из самых слабых сиг-
налов. Он показывает, что обещает автор, но почти ничего
не говорит о длине предложений, количестве терминов и о
том, сколько раз придётся возвращаться к началу абзаца. Яр-
кий заголовок может привести к тексту, который интересен
по теме, но совершенно не подходит для двадцатиминутного
чтения вечером с телефона.

Пять мифов, из-за которых выбирают не тот мате-
риал

Миф первый. Если тема интересна, текст будет чи-
таться легко

Интерес помогает продолжить чтение после первой труд-
ности, но не отменяет саму трудность. Когда каждое предло-
жение требует обращения к словарю, а связи между абзаца-
ми теряются, любопытство быстро превращается в обязан-
ность. Человек открывает материал ради ответа на один во-
прос, а через десять минут уже занят расшифровкой грам-



 
 
 

матики и проверкой отдельных слов.
У интереса есть важная функция: он повышает готовность

выдерживать умеренную нагрузку. Поэтому знакомый и при-
влекательный материал можно взять немного сложнее ней-
трального. Но разница должна оставаться разумной. Текст с
высокой нагрузкой не становится посильным только потому,
что у него хороший заголовок.

Миф второй. Оригинальный текст всегда полезнее
адаптированного

Оригинальный материал даёт естественный ритм, живые
сочетания и реальные способы выражать мысль. Это его
сильные стороны. Но в оригинальной статье одновременно
могут встретиться профессиональная лексика, культурные
намёки, длинные синтаксические конструкции и отсылки к
информации, которой у читателя нет.

Адаптированный текст не является нечестным чтением.
Он позволяет тренировать связность, угадывание по контек-
сту и удержание сюжета без постоянного разбора каждой
фразы. Если цель на этой неделе — читать по двадцать ми-
нут четыре раза подряд, хороший адаптированный матери-
ал может оказаться полезнее оригинального текста, который
будет открыт один раз и заброшен на середине.

Учебный материал тоже нельзя автоматически считать
слабым. Текст с глоссарием, короткими разделами и задани-
ями может точно соответствовать текущей задаче. Он хуже
подходит для знакомства с естественной прозой, зато лучше



 
 
 

помогает закрепить лексику или увидеть структуру объясне-
ния.

Миф третий. Чем короче текст, тем он проще
Количество слов и трудность связаны, но не равны друг

другу. Короткая заметка на пятьсот слов может быть плотнее
длинного рассказа на две тысячи. В ней каждое предложение
способно содержать новое понятие, несколько сокращений
и логические переходы, которые невозможно восстановить
без знания темы.

Длинный текст иногда читается легче благодаря повторе-
ниям. Автор несколько раз возвращается к ключевым сло-
вам, постепенно развивает одну мысль, использует разделы
и примеры. Поэтому оценивай не только объём, но и то, как
текст распределяет нагрузку.

Миф четвёртый. Если знакомо большинство слов,
материал подходит

Узнавание слов не гарантирует понимания. Можно знать
почти все элементы предложения и всё равно не уловить,
кто к кому относится, почему сделан вывод или какое значе-
ние имеет связка между двумя фразами. Особенно часто это
происходит в аналитических и публицистических текстах.

Бывает и наоборот: несколько незнакомых слов не меша-
ют понять абзац, потому что тема знакома, структура про-
зрачна, а значение угадывается из примера. Поэтому оцени-
вай не долю известных слов вообще, а количество остановок,
без которых рушится смысл.



 
 
 

Миф пятый. Если текст уже начат, его нужно закон-
чить

Такой принцип превращает чтение в обязательство перед
случайным выбором. Материал мог оказаться длиннее, чем
казалось, не соответствовать цели или требовать другой под-
готовки. Продолжать его только потому, что прочитаны пер-
вые три абзаца, значит защищать прошлое решение ценой
будущих занятий.

Отложить текст не означает признать поражение. Это зна-
чит поместить его в подходящую очередь. Один материал
можно читать сейчас, другой использовать после короткой
подготовки, третий сохранить на период, когда изменятся
скорость, словарный запас или доступное время.

Правильная модель: не самый простой текст, а
управляемая нагрузка

Подходящий текст должен одновременно отвечать пяти
условиям. Он укладывается в доступный объём, имеет по-
нятный формат, связан с текущей целью, опирается хотя бы
на часть твоих фоновых знаний и не перегружает незнако-
мой лексикой. Не обязательно, чтобы все пять условий были
идеальными. Но если два или три параметра сразу дают вы-
сокую нагрузку, привычка оказывается под угрозой.

Первый параметр — длина
Считай длину в словах, а не в страницах. Размер шрифта,

поля и формат экрана могут превратить один и тот же ма-
териал в три совершенно разные по виду страницы. В элек-



 
 
 

тронной публикации ищи количество слов, число разделов
или хотя бы примерный объём.

Затем посмотри, можно ли разделить текст на естествен-
ные части. Разделы, короткие главы, нумерованные пунк-
ты и законченные смысловые блоки позволяют остановиться
без ощущения, что ты бросил мысль на середине. Сплошной
текст того же объёма требует больше памяти: его структуру
приходится удерживать самостоятельно.

Длина становится проблемой не тогда, когда текст нельзя
закончить за один вечер, а когда непонятно, где завершить
одну сессию и с чего начать следующую. Материал на 1200
слов с четырьмя ясными разделами может быть удобнее, чем
материал на 700 слов без единой естественной точки оста-
новки.

Второй параметр — доступное время
Календарное «у меня есть полчаса» часто не совпада-

ет с чистым временем чтения. Нужно вычесть включение
устройства, поиск нужного места, отвлечения и последние
пять минут, когда внимание уже переключилось на сон или
дорогу. Если вечером реально остаётся пятнадцать минут,
планируй пятнадцать, а не тридцать.

Для предварительного расчёта можно использо-
вать собственные данные из диагностики:

Доступный объём = зафиксированная скорость чтения ×
чистое время × 0,7.

Коэффициент 0,7 оставляет место для перечитывания,



 
 
 

незнакомых слов и переходов между абзацами. Это не фор-
мула точного результата, а защита от слишком плотного пла-
на.

Если скорость составляет пятьдесят слов в минуту, а чи-
стое время равно восемнадцати минутам, безопасный объ-
ём новой статьи за одну сессию составит примерно 630 слов.
Текст на 900–1000 слов не обязательно отбрасывать. Его
можно разделить на два подхода, если в нём есть подходящая
точка остановки. Текст на 2000 слов потребует уже несколь-
ких сессий и должен иметь хорошо заметную структуру. При
плотной лексике расчётный объём стоит уменьшить.

Режим тоже влияет на выбор. В дороге, где доступно во-
семь минут и экран маленький, лучше подойдёт короткая за-
метка с небольшими абзацами. В выходной можно взять рас-
сказ или подробную статью. Материал, который хорош для
субботнего утра, может оказаться неудачным для чтения пе-
ред сном.

Третий параметр — знакомость темы
Фоновые знания работают как невидимая часть словаря.

Если ты уже понимаешь, как устроена обсуждаемая ситуа-
ция, многие слова можно восстановить по их роли в тексте.
Ты знаешь, чего ожидать от процесса, какие причины и по-
следствия обычно связываются между собой, где автор при-
водит пример, а где формулирует вывод.

Это особенно заметно в рабочих материалах. Статья о
знакомом типе отчётов может читаться легче, чем короткий



 
 
 

текст о незнакомой области, даже если в первом встретится
больше новых слов. Знание темы помогает отличить главное
понятие от второстепенной детали.

Знакомство, однако, бывает обманчивым. Ты можешь
знать тему на бытовом уровне, но не владеть её профессио-
нальным языком. Например, общая идея планирования по-
нятна, а термины из управления проектами требуют отдель-
ной подготовки. В этом случае тема даёт опору, но не пре-
вращает сложный материал в простой.

Быстрая проверка выглядит так: до чтения сформулируй
на русском два-три предложения о том, что, вероятно, бу-
дет обсуждаться. Если ты можешь назвать основные понятия
и предполагаемый результат текста, фоновые знания рабо-
тают. Если даже предмет разговора остаётся расплывчатым,
выбери материал с разделами, примерами и пояснениями.

Четвёртый параметр — тип материала и его польза
Оригинальный материал создавался не для изучающих

язык. Это может быть статья, рассказ, инструкция, заметка,
эссе или фрагмент книги. Его ценность — в естественности
и соответствии реальной коммуникации. Его риск — в плот-
ности, сокращениях, недосказанности и отсутствии поясне-
ний.

Адаптированный материал переработан по объёму, грам-
матике, словарю или сразу по всем трём параметрам. Ино-
гда из него убирают второстепенные линии, иногда заменя-
ют редкие слова, иногда сокращают предложения. Он удо-



 
 
 

бен, когда нужно наладить непрерывное чтение и научиться
удерживать общий смысл без постоянного перевода.

Учебный материал прямо учитывает потребности учаще-
гося. В нём могут быть глоссарий, вопросы, пояснения, за-
дания на лексику или разметка по уровням. Он помогает
управлять нагрузкой, но не всегда даёт естественный ритм.
Некоторые учебные тексты звучат аккуратнее и однообраз-
нее, чем материалы, с которыми ты встретишься вне курса.

Выбор зависит от цели. Для привычки и скорости подой-
дёт адаптированный рассказ или короткая учебная статья.
Для подготовки к рабочим материалам полезнее оригиналь-
ная заметка соответствующего жанра. Для освоения новой
темы разумно начать с учебного текста, а затем перейти к
оригинальному. Ни один тип не заслуживает постоянного
приоритета.

Пятый параметр — плотность незнакомой лексики
Плотность незнакомой лексики показывает, сколько слов

и устойчивых сочетаний в выбранном фрагменте ты не мо-
жешь понять по контексту и из-за которых вынужден оста-
навливаться. Считать нужно не все слова, которые не полу-
чается мгновенно перевести, а те, что мешают восстановить
смысл.

Для быстрой оценки возьми первые 100–150 слов после
заголовка. Прочитай их один раз без словаря. Отметь еди-
ницы, без которых теряется содержание, и отдельно обра-
ти внимание, повторяются ли они дальше. Одно незнакомое



 
 
 

слово, которое встречается пять раз и постепенно становит-
ся понятным, создаёт меньшую нагрузку, чем пять разных
слов в каждом предложении.

В качестве рабочей шкалы можно использовать три уров-
ня. Если незнакомые единицы встречаются редко и смысл
абзаца сохраняется, плотность низкая. Если иногда прихо-
дится останавливаться, но основную линию можно восста-
новить, плотность средняя. Если почти каждое предложение
содержит препятствие, а без словаря невозможно сказать, о
чём был фрагмент, плотность высокая.

Эти уровни не являются экзаменационной нормой. Для
текста, который нужен ради нескольких профессиональных
терминов, допустима более высокая плотность. Для вечер-
него чтения ради привычки она опаснее. Один и тот же мате-
риал может быть полезным учебным вызовом и плохим вы-
бором для регулярного чтения.

Что видно до полноценного чтения
Перед началом не нужно разбирать весь текст. Достаточно

короткого осмотра. Он занимает несколько минут и не тре-
бует переводить каждую строку.

Сначала посмотри на название, поясняющую строку под
ним и источник. Заголовок отвечает на вопрос «о чём обе-
щают говорить», пояснение часто показывает способ пода-
чи, а источник подсказывает жанр. Отчёт, инструкция, рас-
сказ, популярная статья и пост в мессенджере требуют раз-
ного поведения при чтении.



 
 
 

Затем оцени каркас. Есть ли разделы? Сколько абзацев
приходится на экран? Встречаются ли списки, подписи к
изображениям, выделенные определения, вопросы, приме-
ры? Чем яснее каркас, тем проще планировать остановку и
возвращаться к тексту после перерыва.

После этого посмотри на предложения. Не нужно раз-
бирать грамматику. Достаточно заметить, преобладают ли
короткие фразы, есть ли длинные цепочки с несколькими
придаточными, много ли скобок, тире, ссылок и пояснений.
Внешняя синтаксическая плотность не даёт точного прогно-
за, но помогает обнаружить материал, который потребует
большего внимания.

Потом проведи короткий просмотр фрагмента. Прочитай
100–150 слов в обычном темпе, не открывая словарь. Попро-
буй одной фразой назвать тему и ещё одной — описать дей-
ствие автора: он объясняет, сравнивает, доказывает, расска-
зывает или даёт инструкцию. Если это не получается, не спе-
ши обвинять себя. Возможно, текст пока находится за пре-
делами твоей рабочей зоны.

Матрица безопасного выбора
Когда кандидатов несколько, память начинает искажать

впечатления. Один текст кажется самым лёгким, другой —
самым интересным, третий — слишком учебным. Матрица
возвращает выбор к наблюдаемым признакам.

Для каждого кандидата запиши пять параметров: длину,
доступное время, знакомость темы, тип и пользу, плотность



 
 
 

незнакомой лексики. Затем назначь один из трёх статусов.
Зелёный означает, что текст можно брать в ближайшую

сессию. Он соответствует цели, укладывается в доступное
время или легко делится на части, а предварительный фраг-
мент не создаёт постоянных остановок.

Жёлтый означает, что текст возможен, но требует опреде-
лённого условия. Нужен ещё один короткий фрагмент, до-
полнительная сессия, словарь под рукой, предварительное
знакомство с темой или другое устройство. Жёлтый матери-
ал не запрещён, но его нельзя открывать без плана.

Красный означает, что сейчас нагрузка слишком высока.
Такой текст отправляется в папку «позже», а не в основную
очередь. Если красный статус возник только из-за длины,
текст иногда можно спасти разбиением. Если одновремен-
но высоки длина, плотность и незнакомость темы, лучше не
тратить на него первые силы.

Не усредняй параметры механически. Четыре зелёных
признака не компенсируют один критический красный. Ста-
тья может быть короткой, полезной и знакомой по теме, но
всё равно не подходить для текущего чтения, если в каждом
абзаце встречаются новые термины и сложные логические
связи.

Практика: отбор за двенадцать минут
Выбери три или четыре кандидата из сохранённых мате-

риалов. Пусть среди них будут короткий текст, адаптирован-
ный или учебный материал и один текст, который особенно



 
 
 

хочется открыть из-за заголовка. Не бери материалы только
одного типа: сравнение нужно именно для того, чтобы уви-
деть разницу между привлекательностью и доступностью.

В первые две минуты зафиксируй цель. Она должна быть
конкретной: «прочитать короткую статью о знакомой рабо-
чей теме», «потренировать непрерывное чтение рассказа»,
«собрать лексику для инструкций». Формулировка «почи-
тать английский» слишком расплывчата и не поможет вы-
брать между рассказом и профессиональным текстом.

В следующие три минуты запиши объём, количество раз-
делов и предполагаемое время. Если точное количество слов
неизвестно, оцени его по числу страниц только как времен-
ную замену и сделай пометку, что оценка приблизительная.

Затем за четыре минуты проведи просмотр каждого кан-
дидата. Прочитай начало без словаря, оцени абзацы и отметь
незнакомые единицы, которые мешают смыслу. Не пытайся
доказать, что способен разобрать материал. Твоя задача —
не пройти текст, а измерить входную нагрузку.

В последние три минуты занеси данные в матрицу. Глав-
ному тексту присвой зелёный статус, одному резервному —
зелёный или жёлтый, остальные отправь в очередь «позже».
Если все кандидаты получили красный статус, не выбирай
самый привлекательный из них. Найди новый материал с
меньшей нагрузкой.

Рабочая форма может выглядеть так.
Кандидат 1. Короткая оригинальная статья с разделами.



 
 
 

Длина: 700–900 слов.
Доступное время: одна-две сессии.
Знакомость темы: знакомая.
Тип и польза: оригинальный материал, соответствует це-

ли.
Плотность лексики: низкая или средняя.
Решение: зелёный статус, основной текст.
Кандидат 2. Адаптированный рассказ.
Длина: 1000–1300 слов.
Доступное время: две сессии.
Знакомость темы: частично знакомая.
Тип и польза: адаптированный материал, тренирует связ-

ность.
Плотность лексики: низкая.
Решение: зелёный статус, резерв.
Кандидат 3. Учебный текст с глоссарием.
Длина: 600–800 слов.
Доступное время: одна сессия.
Знакомость темы: знакомая.
Тип и польза: учебный материал, полезен для разогрева.
Плотность лексики: низкая.
Решение: жёлтый или зелёный статус.
Кандидат 4. Длинная аналитическая статья без разделов.
Длина: 2000–2500 слов.
Доступное время: четыре-пять сессий.
Знакомость темы: частично знакомая.



 
 
 

Тип и польза: оригинальный материал, потенциально по-
лезный.

Плотность лексики: высокая.
Решение: красный статус, отложить.
Кандидат 5. Материал с эффектным заголовком, но

сплошным текстом и большим количеством терминов.
Длина: 1500–1800 слов.
Доступное время: неясно.
Знакомость темы: незнакомая.
Тип и польза: оригинальный материал, польза пока не

проверена.
Плотность лексики: высокая.
Решение: красный статус, высокий риск для привычки.
Последний пример нужен как отдельный контрольный

сигнал. Такой текст выглядит интересным, потому что обе-
щает быстрый ответ или необычную историю. Но сочета-
ние сплошного формата, неизвестной темы, высокой лекси-
ческой плотности и неясного времени чтения часто приво-
дит к одному результату: материал открывают с энтузиаз-
мом, несколько раз перечитывают начало, а затем начинают
избегать английского вообще.

Разбор рабочего отбора
Рассмотрим типичную ситуацию. Цель чтения — на-

учиться понимать короткие статьи о работе и организации
повседневных задач. На чтение есть четыре будничные сес-
сии по восемнадцать минут. Зафиксированная скорость на



 
 
 

нейтральном тексте — пятьдесят слов в минуту. Безопас-
ный объём новой статьи на одну сессию составляет пример-
но 600–630 слов.

В очередь попали пять кандидатов.
Кандидат 1. Оригинальная статья о принятии решений.
Длина: 2300 слов.
Доступное время: потребуется четыре-пять сессий, разде-

лов мало.
Знакомость темы: частично знакомая.
Тип и польза: оригинальная статья, соответствует цели.
Плотность лексики: высокая.
Решение: красный статус, отложить.
Кандидат 2. Адаптированный рассказ о рабочем дне.
Длина: 1100 слов.
Доступное время: две короткие сессии.
Знакомость темы: сюжетный контекст знаком.
Тип и польза: адаптированный материал, тренирует

непрерывность.
Плотность лексики: низкая.
Решение: зелёный статус, резерв.
Кандидат 3. Учебный текст о планировании недели.
Длина: 700 слов.
Доступное время: одна сессия.
Знакомость темы: знакомая.
Тип и польза: учебный материал, даёт полезные связки и

термины.



 
 
 

Плотность лексики: низкая.
Решение: зелёный статус, разминка.
Кандидат 4. Оригинальная практическая статья с четырь-

мя разделами.
Длина: 950 слов.
Доступное время: две сессии.
Знакомость темы: знакомая.
Тип и польза: оригинальная статья, точно соответствует

цели.
Плотность лексики: средняя.
Решение: зелёный статус, основной текст.
Кандидат 5. Статья с заманчивым заголовком, без струк-

туры и с профессиональным жаргоном.
Длина: 1700 слов.
Доступное время: срок завершения неясен.
Знакомость темы: незнакомая.
Тип и польза: оригинальный материал, польза не прове-

рена.
Плотность лексики: высокая.
Решение: красный статус, папка «позже».
Основным становится четвёртый кандидат. Он не самый

короткий и не самый простой, зато совпадает с задачей, раз-
бит на части и даёт возможность читать оригинальный ма-
териал без чрезмерной плотности. Третий текст удобно ис-
пользовать как разминку, если после перерыва сложно вой-
ти в английский. Адаптированный рассказ остаётся резер-



 
 
 

вом на день, когда нужно сохранить ритм, но нет ресурса для
профессиональной статьи.

Первую аналитическую статью не нужно выбрасывать. К
ней можно вернуться после нескольких успешных сессий
или предварительно найти более короткий текст по той же
теме. Если материал всё ещё интересен, полезно сначала
прочитать объяснение с более прозрачной структурой, вы-
писать основные понятия и только потом снова оценить ис-
ходную статью.

Решение изменилось бы, если бы изменилась цель. Для
развития привычки к художественному чтению основным
мог бы стать адаптированный рассказ. Для закрепления тер-
минов — учебный текст. Для подготовки к реальным рабо-
чим материалам — оригинальная статья с разделами. Статус
текста определяется не только его свойствами, но и задачей
читателя.

Когда материал лучше отложить
Красный статус нужен не для того, чтобы навсегда закры-

вать доступ к сложным текстам. Он показывает, что сей-
час между материалом и читателем одновременно открыто
слишком много задач.

Отложи текст, если после предварительного фрагмента
нельзя назвать тему и основное действие автора. Если ты не
понимаешь даже общий предмет разговора, словарь не ре-
шит проблему: сначала нужно создать фоновые знания.

Отложи текст, если каждое предложение требует отдель-



 
 
 

ной остановки. Пять трудных мест на 150 слов могут быть
рабочей нагрузкой. Если таких мест десятки и они не повто-
ряются, чтение превращается в последовательный перевод,
а не в удержание смысла.

Отложи текст, если длина не сочетается с реальным гра-
фиком. Статья на 3000 слов не опасна сама по себе. Она
становится опасной, если у тебя есть только десять минут
в день, нет естественных точек остановки и после перерыва
приходится каждый раз возвращаться к началу.

Отложи текст, если он не соответствует цели. Захватыва-
ющий рассказ не заменяет рабочую инструкцию, когда те-
бе нужно готовиться к инструкциям. И наоборот, длинный
профессиональный отчёт не обязан становиться ежедневной
тренировкой, если задача на этот месяц — привыкнуть к сю-
жету и связному чтению.

Отложи текст, если его формат не совпадает с обстоятель-
ствами. Плотный материал на маленьком экране поздним ве-
чером может оказаться непосильным даже при подходящем
словаре. Иногда решение состоит не в том, чтобы упростить
английский, а в том, чтобы выбрать другой носитель, время
или размер фрагмента.

Полезно записывать причину отложенного выбора одной
строкой: «слишком плотная лексика для вечернего чтения»,
«тема требует предварительного объяснения», «объём не по-
мещается в две сессии», «не соответствует текущей цели».
Такая запись превращает красный статус из эмоциональной



 
 
 

оценки в техническое решение.
Типичные ошибки при отборе
Первая ошибка — выбирать только по теме. Исправление

простое: после заголовка сразу проверяй длину, структуру и
первые 100–150 слов.

Вторая ошибка — считать страницы вместо слов. Если
точного объёма нет, оценивай не только число страниц, но
и количество слов на странице, размер шрифта и плотность
абзацев.

Третья ошибка — считать все незнакомые слова одинако-
выми. Незнакомое слово, значение которого угадывается и
не мешает абзацу, не равно термину, без которого непонят-
но, кто что сделал и почему.

Четвёртая ошибка — держать в рабочей очереди слиш-
ком много материалов. Трёх кандидатов достаточно: основ-
ной, резервный и один текст на будущее. Десять сохранён-
ных статей создают иллюзию выбора, но не помогают начать
чтение.

Пятая ошибка — превращать матрицу в ещё один экза-
мен. Не нужно искать идеальную оценку и долго сравнивать
одинаково подходящие тексты. Если два кандидата зелёные,
выбери тот, что ближе к цели и удобнее по времени. Матрица
нужна для снижения риска, а не для бесконечного анализа.

Проверка перед открытием текста
Перед первой полноценной сессией проверь следующее.
Цель чтения сформулирована одним предложением.



 
 
 

Объём известен или оценён достаточно близко.
Есть понятная точка остановки.
Тема знакома хотя бы частично или у текста есть поясня-

ющее вступление.
Тип материала соответствует задаче: оригинальный, адап-

тированный или учебный.
Первые 100–150 слов не требуют постоянного обращения

к словарю.
Планируемое время меньше реального свободного време-

ни, а не равно ему.
Есть резервный вариант на случай, если предварительный

просмотр окажется тяжелее ожиданий.
Если по последнему пункту нечего выбрать, подготовь ре-

зерв заранее. Это не проявление недоверия к себе, а защи-
та от ситуации, когда одна неудачная сессия превращается в
неделю без чтения.

Право отложить материал возвращает контроль над при-
вычкой. Ты не обязан доказывать, что способен выдержать
любой английский текст прямо сейчас. Твоя задача — вы-
брать такой материал, на котором можно несколько раз под-
ряд выполнить полный цикл: открыть, понять основную ли-
нию, остановиться и вернуться к чтению в следующий раз.

После такого отбора первый проход будет проверять не
твою выносливость, а качество выбранной нагрузки. Зелё-
ный статус не обещает, что каждое предложение окажется
прозрачным; он обещает, что текст подходит для попытки. В



 
 
 

следующей главе начнётся сама попытка: как читать в пер-
вый раз, удерживать сюжет и не превращать каждую незна-
комую фразу в повод для перевода.



 
 
 

 
Первое чтение: понять
сюжет, не переводя всё

 
Вы уже выбрали текст с учётом цели, объёма, темы и плот-

ности незнакомой лексики. Теперь предстоит проверить не
то, насколько быстро вы находите перевод, а умеете ли удер-
живать общий смысл, пока отдельные слова остаются неяс-
ными. Для этого понадобится всего семь минут и готовность
не поддаваться первому импульсу.

Семь минут до первого словаря
Поставьте таймер на семь минут. Приготовьте английский

текст, приведённый ниже, чистый лист и ручку. Словарь, пе-
реводчик и поиск пока закройте.

Первые шестьдесят секунд отдайте предпросмотру. Не чи-
тайте предложения подряд. Посмотрите на заголовок, назва-
ния частей, количество абзацев, их длину и визуальные раз-
рывы. Попробуйте предположить, где будет описано измене-
ние, где появится результат, а где может возникнуть ограни-
чение.

Следующие четыре минуты читайте текст от начала до
конца. Не переводите каждое предложение. Если незнакомое
слово не мешает понять фразу, пропустите его и двигайтесь
дальше. Рядом с ним можно поставить короткую отметку, но
открывать словарь пока нельзя.



 
 
 

Последние две минуты оставьте для отчёта. Запишите те-
му, один главный вывод, два факта и уровень уверенности.
Только после этого решайте, какие слова действительно сто-
ит проверить.

Если вы закончили раньше, не возвращайтесь к первому
предложению ради пословного разбора. Перечитайте текст
один раз, уже отслеживая его движение: что произошло сна-
чала, что изменилось и какой результат получил автор или
описанная организация.

A Quieter Way to Work
The change
For three months, a small repair company changed the way

it received requests. Instead of answering every phone call
immediately, it asked clients to send a short description of the
problem through an online form. The form also asked when the
repair was needed and whether the equipment was safe to use.

What happened
At first, several technicians expected the new system to slow

them down. They were used to collecting details during a hurried
conversation. However, written requests made the first morning
review faster. The manager could group similar jobs and send
the right technician with the right parts.

A limit
The system did not solve every problem. Some clients

described the situation too briefly, and urgent requests still
required a phone call. After six weeks, the company added a



 
 
 

red mark for cases that could be dangerous. Technicians checked
these requests before the others.

The result
The trial produced a mixed result. The company did not

reduce the total number of repairs, but it spent less time
arranging them. The manager decided to keep the form and
review the process again after another month.

Теперь ответьте на три вопроса, не открывая словарь.
Первый вопрос. Что именно изменила ремонтная компа-

ния?
Второй вопрос. Что стало лучше, а что не изменилось?
Третий вопрос. Как компания поступила со срочными или

потенциально опасными случаями?
После ответов зафиксируйте шесть пунктов:
Тема:
Один вывод:
Факт 1:
Факт 2:
Уверенность: из 5.
Слова для проверки после прохода:
Если вы смогли описать работу формы, понять, что рас-

пределение заявок ускорилось, и заметить отдельную обра-
ботку опасных случаев, первый проход состоялся. Для этого
не требовалось знать каждое слово. Достаточно было удер-
жать направление текста и проверить его по нескольким
опорным фактам.



 
 
 

Если вы поняли только отдельные фразы, это тоже полез-
ный результат. Он показывает не «плохой английский», а
конкретное место сбоя. Вы могли потерять действие, при-
чинную связь, результат или роль одного ключевого слова.
Теперь можно выяснить, какой именно элемент помешал по-
ниманию.

Если словарь уже открыт, не объявляйте эксперимент
проваленным. Просто отметьте это в записи и повторите
протокол на другом фрагменте. Чистый первый проход ну-
жен не для оценки ваших способностей, а для наблюдения:
сколько смысла сохраняется без немедленной проверки.

Что проверяет первый проход
Первый проход — это чтение текста от начала до конца с

целью построить рабочую гипотезу о его смысле, а не полу-
чить окончательный перевод каждой строки.

Рабочая гипотеза — краткое и проверяемое предположе-
ние о том, о чём текст, что в нём произошло и к какому вы-
воду он ведёт. В примере с ремонтной компанией такая ги-
потеза может звучать так: письменная форма ускорила орга-
низацию заявок, но не заменила телефон в срочных ситуа-
циях и не уменьшила число самих ремонтов.

Это не дословный перевод. В гипотезе не нужно перечис-
лять все детали и подбирать русское соответствие каждому
слову. Её задача иная: задать направление, с которым вы
сможете вернуться к нужным местам и проверить их точнее.

При чтении с немедленным переводом внимание мечется



 
 
 

между английским словом, русским эквивалентом, предыду-
щей строкой и новым незнакомым словом. Пока вы разбира-
ете один фрагмент, текст продолжает двигаться: появляется
условие, противопоставление, причина или вывод. В резуль-
тате можно знать множество отдельных переводов и всё рав-
но не понимать, что именно утверждает автор.

Семь минут ограничивают не вашу точность, а власть од-
ной трудной единицы над всем чтением. Незнакомое слово
получает право задержать вас только после того, как вы вы-
яснили, какую роль оно играет. До этого оно остаётся сигна-
лом, а не приказом остановиться.

Предпросмотр: сначала форма, потом детали
Предпросмотр занимает около минуты, но меняет сам

способ чтения. Вы входите в текст не как в сплошную сте-
ну предложений, а как в материал с заранее намеченными
участками.

Начните с заголовка. Он не обязан сообщить весь ответ,
но задаёт область поиска. A Quieter Way to Work обещает
описание способа работать спокойнее или организованнее.
Уже здесь можно предположить, что речь пойдёт не об исто-
рии отдельного человека, а об изменении процесса и оценке
его результата.

Затем посмотрите на названия частей. The change, What
happened, A limit, The result образуют простую последова-
тельность: изменение, развитие, ограничение, итог. До чте-
ния первого предложения уже понятно, что текст не просто



 
 
 

перечислит преимущества новой формы. Автор, скорее все-
го, покажет и её недостаток, а затем даст взвешенный вывод.

Количество и длина абзацев тоже дают информацию. Че-
тыре небольших блока обычно указывают на компактный
пример: каждый абзац выполняет отдельную функцию. Ес-
ли один блок заметно длиннее остальных, в нём может нахо-
диться объяснение, доказательство или набор условий. Если
после заголовка идут короткие фразы, маркированные пунк-
ты или отдельные озаглавленные части, материал, вероятно,
рассчитан на быстрый поиск фактов, а не на последователь-
ное повествование.

Наконец, обратите внимание на числа, даты, имена орга-
низаций, выделенные слова и повторяющиеся термины. Они
не гарантируют понимания, но помогают отличить факты от
комментариев. В нашем примере три временные отметки —
three months, six weeks и another month — сразу показывают,
что описывается не разовая попытка, а небольшой экспери-
мент, растянутый во времени.

Предпросмотр не заменяет чтение. Он снижает неопреде-
лённость. Вы уже знаете, что искать: что поменяли, что уско-
рилось, что осталось проблемой и какое решение приняли
после проверки.

Если текст не разделён на озаглавленные части, исполь-
зуйте первые ориентиры: заголовок, первый абзац, абзац
перед последним и финальную фразу. Не нужно заранее
расшифровывать каждое предложение. Достаточно заметить



 
 
 

переходы: сначала автор вводит тему, затем приводит наблю-
дение, после этого добавляет ограничение или исключение,
а в конце формулирует результат.

Время как защита от пословного перевода
Без ограничения по времени первый проход часто неза-

метно превращается в перевод. Читатель открывает словарь
ради одного слова, затем перечитывает предложение, прове-
ряет ещё два слова, возвращается к началу абзаца и через
двадцать минут обнаруживает, что дошёл только до середи-
ны страницы.

Таймер разделяет две задачи. Во время первого прохода
вы строите гипотезу, а после него уточняете детали. Эти дей-
ствия могут занимать разное время, но они не должны сме-
шиваться с первой секунды.

Для текста длиной 150–250 слов достаточно трёх-пяти
минут чтения после предпросмотра. Для фрагмента на 400–
700 слов понадобится больше времени, однако принцип
останется тем же: сначала выделите отдельный отрезок на
общий смысл, а не расходуйте весь запас на первое трудное
предложение. Семиминутный протокол подходит для корот-
кого учебного текста, статьи, заметки или одного раздела ин-
струкции.

Если вы читаете медленно, не пытайтесь искусственно на-
ращивать темп. Сократите объём, но не отказывайтесь от
первого прохода. Лучше прочитать до конца 180 слов, чем
разобрать 60 слов с такой точностью, которая не переносит-



 
 
 

ся на следующий абзац.
Если вы закончили раньше времени, не превращайте

оставшиеся минуты в охоту за каждым словом. Проверьте
три вещи: кто или что является предметом текста, какое из-
менение описано и чем закончился процесс. Это полезнее,
чем узнать перевод всех прилагательных.

Сигналы, которые нельзя игнорировать
Незнакомое слово само по себе ещё ничего не говорит.

Одно и то же слово может быть критичным в одном предло-
жении и почти бесполезным в другом. Смотрите не на его
трудность, а на функцию.

Первый сигнал: вы не знаете слово, но понимаете, кто дей-
ствует и что происходит.

Например, в предложении The manager could group similar
jobs and send the right technician with the right parts слово parts
может быть вам неизвестно. Но общий ход мысли понятен:
руководитель объединяет похожие заявки и направляет спе-
циалиста с необходимыми деталями. Если от этого слова не
зависит главный вывод, поставьте отметку и идите дальше.
Вернуться к нему можно после завершения прохода.

Второй сигнал: без слова вы не можете понять, что именно
изменилось.

В предложении The company did not reduce the total
number of repairs слово reduce связано с главным результа-
том. Если вы не знаете его и не можете понять, уменьшилось
ли число ремонтов, выросло или осталось прежним, слово



 
 
 

временно блокирует факт.
Отметьте его как блокирующее и дочитайте абзац до кон-

ца. Иногда следующий фрагмент сам уточняет направление
мысли.

Третий сигнал: незнакомое слово повторяется.
Повторение обычно означает, что слово связано с темой

текста. В нашем примере repair, requests, company, form и
technician появляются не один раз либо поддерживаются
близкими по смыслу выражениями. Если вы не знаете один
из таких терминов, он может оказаться полезным для даль-
нейшего чтения.

Пока просто внесите его в список потенциально полезных.
Не спешите проверять значение: повторение ещё не означа-
ет, что словарь нужен прямо сейчас.

Четвёртый сигнал: слово встречается в заголовке, выводе,
условии, отрицании или противопоставлении.

Неизвестное слово в коротком примере часто можно оста-
вить на потом. А вот слово после however, but, because, if, not,
never или в последнем предложении заслуживает большего
внимания. Оно может изменить направление фразы. Если вы
пропустили отрицание или условие, общий сюжет легко пе-
ревернётся.

Пометьте слово как блокирующее или потенциально по-
лезное — в зависимости от того, разрушает ли оно текущую
мысль.

Пятый сигнал: вы перечитываете одну строку третий раз.



 
 
 

Тройное возвращение показывает, что остановка уже пе-
рестала помогать. Вы не получаете нового смысла, а только
усиливаете раздражение. В этот момент скажите себе: «Я не
обязан переводить слово сейчас. Мне нужно решить, мешает
ли оно понять утверждение».

Затем закройте строку рукой или переведите взгляд на
следующее предложение. Если смысл восстановится, возвра-
щаться не нужно. Если весь абзац останется непонятным, от-
метьте место и дочитайте текст до конца.

Три типа незнакомых слов
Для первого прохода достаточно трёх категорий. Они

нужны не для красивой классификации, а для принятия ре-
шения.

Блокирующие слова мешают понять главный факт, дей-
ствие, причину, результат, условие, отрицание или степень
опасности. Без них вы не можете ответить на вопросы: «Кто
что сделал?», «Что изменилось?» и «К чему это привело?»

В тексте о ремонтной компании reduce может быть бло-
кирующим, потому что от него зависит результат. Urgent то-
же способно оказаться блокирующим, если вам нужно по-
нять, какие заявки обрабатывали отдельно. Если вы не зна-
ете dangerous, но ясно, что красной отметкой выделяли слу-
чаи, которые проверяли раньше остальных, общий смысл со-
хранится, хотя деталь останется неточной.

Потенциально полезные слова не мешают текущему пони-
манию, но могут пригодиться дальше. Они повторяются, на-



 
 
 

зывают предметную область или связывают несколько частей
текста. Equipment, form, request и technician относятся к ра-
бочему процессу компании. Даже если вы догадались об их
значении из контекста, после чтения можно проверить точ-
ные варианты и запомнить те, что будут встречаться в сле-
дующих материалах.

Временно неважные слова относятся к деталям, без кото-
рых ваша гипотеза не меняется. К ним часто относятся одно-
разовые описания, второстепенные признаки, названия кон-
кретных предметов в примере или слова, которые не повто-
ряются и не влияют на вывод.

Категория не высечена в камне. На первом проходе вы
делаете предварительную отметку. После чтения слово мо-
жет перейти из «неважного» в «полезное», если выяснится,
что оно повторяется. Или, наоборот, из «блокирующего» в
«неважное», если следующий абзац дал достаточно подска-
зок.

Полезный внутренний вопрос звучит так: «Что я поте-
ряю, если сейчас пропущу это слово?» Если ответ: «Только
мелкую деталь», продолжайте. Если ответ: «Не пойму, стало
лучше или хуже», пометьте слово и вернитесь к нему после
прохода. Если вы не можете сформулировать ответ, сначала
дочитайте предложение и следующий фрагмент: иногда роль
слова становится видна только в связке с контекстом.

Развилка первого прохода
Если слово не мешает определить участника и действие,



 
 
 

пропустите его до конца абзаца.
Если слово определяет отрицание, условие, причину, ре-

зультат, число или уровень опасности, отметьте его как бло-
кирующее.

Если слово повторяется два или три раза либо появляется
в заголовке и основном тексте, занесите его в список потен-
циально полезных.

Если слово встречается один раз в примере, описании или
второстепенной детали, отложите его как временно неваж-
ное.

Если вы потеряли смысл целого абзаца, не проверяйте все
слова подряд. Найдите одно место, от которого зависит на-
правление мысли, и проверьте только его после завершения
чтения.

Если после одной такой проверки вы по-прежнему не мо-
жете понять тему и результат, текст, скорее всего, превыша-
ет нагрузку, доступную вам сейчас. Укоротите его, выберите
более знакомую тему или найдите материал с меньшей плот-
ностью незнакомой лексики. Упрямое продолжение не заме-
няет подходящий уровень сложности.

Как это выглядит в разных материалах
В рабочей инструкции читатель может встретить предло-

жение: Before submitting the report, check the figures and attach
the revised file. Если слово revised неизвестно, но понятно,
что нужно проверить цифры и прикрепить определённый
файл, его можно отметить как потенциально полезное. Если



 
 
 

же непонятно, кому отправлять отчёт, когда его отправлять
или какое условие запускает следующий шаг, это уже блоки-
рующая информация. В инструкции порядок действий важ-
нее знания всех описательных слов.

В онлайн-статье о работе городской библиотеки заголовок
может сообщить, что вечерние часы работы расширили из-
за роста посещаемости. Даже незнакомое слово attendance
можно оставить до конца, если заголовок, первый абзац и
цифры показывают: людей стало приходить больше, поэто-
му учреждение изменило расписание. Но если незнакомое
слово стоит после despite и именно оно определяет, почему
результат оказался неожиданным, его нужно занести в при-
оритетный список.

В бытовой инструкции правило меняется, если текст ну-
жен для немедленного действия. Если речь идёт о подклю-
чении прибора, хранении лекарства, технике безопасности
или финансовом условии, нельзя полагаться на приблизи-
тельную гипотезу. В учебном упражнении вы можете снача-
ла провести проход без словаря, но перед реальным действи-
ем проверьте все пункты, от которых зависят безопасность,
деньги или юридические последствия. Навык чтения не дол-
жен превращаться в рискованное угадывание.

В рабочем письме незнакомое обращение или название
отдела может быть временно неважным, если вы понимаете
просьбу и срок. Но слово, которое меняет обязанность кли-
ента, инженера или администратора, требует проверки. Роли



 
 
 

участников и границы ответственности относятся к фактам,
а не к декоративным деталям.

Отложенная проверка: не награда, а второй этап
После первого отчёта откройте словарь. Не начинайте с

самого длинного списка: сначала проверьте блокирующие
слова, затем потенциально полезные. Временно неважные
оставьте без проверки, если только они не вызвали отдель-
ного интереса.

Проверяйте не только перевод, но и роль слова в конкрет-
ном предложении. У одного слова может быть несколько зна-
чений. Ваша задача — не собрать все варианты из словаря,
а выбрать тот, который поддерживает смысл текста. После
проверки вернитесь к одному или двум предложениям, где
возникла проблема, и перечитайте их в контексте.

В нашем фрагменте reduce уточняет, что число ремонтов
не уменьшилось. Arranging помогает понять, что на органи-
зацию заявок уходило меньше времени. Urgent объясняет,
почему телефонные звонки сохранились для отдельных слу-
чаев. Эти слова связаны с выводом, поэтому их проверка
оправданна.

Equipment и parts относятся к деталям рабочего процес-
са. Они полезны, но не обязательны для главной гипотезы.
Hurried описывает характер прежних разговоров и не меняет
вывода. Trial означает испытание или пробный период; его
можно проверить после основных слов, но текст и без него
сообщает, что компания тестировала новый способ.



 
 
 

Не переписывайте в тетрадь все значения. Запиши-
те только то, что пригодится в следующем чтении:

слово;
значение в этом тексте;
короткий пример или словосочетание;
категория: блокирующее, полезное или неважное.
Так словарь становится инструментом уточнения, а не ко-

стылём, который сопровождает каждую строку.
Форма первого отчёта
Первый отчёт должен быть коротким. Если вы пишете

страницу перевода, задача изменилась. Вам нужно зафикси-
ровать состояние понимания до проверки, чтобы увидеть,
что уже удалось удержать.

Используйте такую форму:
Тема: о чём текст в пяти-десяти словах.
Один вывод: что автор хочет показать или к чему приво-

дит описанный процесс.
Факт 1: конкретное изменение, число, действие или усло-

вие.
Факт 2: второй факт, который подтверждает вывод или по-

казывает ограничение.
Уверенность: от 1 до 5.
Слова для проверки после прохода: только блокирующие

и потенциально полезные.
Остановки: сколько раз вы возвращались к одному месту.
Для текста о ремонтной компании заполненная за-



 
 
 

пись может выглядеть так:
Тема: изменение способа приёма заявок на ремонт.
Один вывод: письменная форма ускорила организацию

работ, но не уменьшила количество ремонтов и не заменила
телефон для срочных случаев.

Факт 1: клиенты стали заранее указывать проблему, срок
и состояние оборудования.

Факт 2: опасные заявки отмечали отдельно и проверяли
раньше остальных.

Уверенность: 4 из 5.
Слова для проверки после прохода: reduce, urgent,

dangerous, trial, arranging.
Остановки: 5.
Такая запись говорит больше, чем полный русский пере-

вод без комментариев. Видно, что тема и итог удержаны,
два факта найдены, а сомнения сосредоточены в небольшом
наборе слов. Если уверенность равна 2 из 5, не нужно сра-
зу проверять двадцать единиц. Сначала найдите смысловой
узел, который мешает: действие, причину, контраст или ре-
зультат.

Сделайте этот протокол частью начала чтения. Перед тек-
стом записывайте время предпросмотра и чтения. После
него отмечайте число остановок и уровень уверенности. Че-
рез несколько занятий вы увидите не только количество вы-
ученных слов, но и изменение собственного поведения: ста-
ло ли меньше возвращений, быстрее ли формируется гипо-



 
 
 

теза, точнее ли вы отделяете ключевое от второстепенного.
Первое чтение не обязано быть полным. Его задача скром-

нее и полезнее: довести вас от заголовка до рабочего пони-
мания текста, не позволив одному незнакомому слову оста-
новить весь маршрут. После этого у словаря появляется точ-
ная работа. Он не должен спасать вас от каждой трудности;
его задача — уточнять те места, которые действительно вли-
яют на смысл.

Теперь у вас есть направление текста и краткий отчёт о
первом проходе. Следующий шаг — научиться видеть не
только отдельные блоки, но и карту движения внутри мате-
риала: как заголовок задаёт вопрос, как абзацы отвечают на
него и какие связки показывают поворот мысли. Именно эта
карта позволит читать следующий фрагмент ещё до того, как
каждое слово станет знакомым.



 
 
 

 
Карта текста:

заголовок, абзац, связки
 

Иногда английский текст кажется трудным, хотя половина
слов в нём уже знакома. Глаз цепляется за отдельные фразы,
но не понимает, что здесь главное, почему один абзац сменя-
ется другим и к какому выводу ведёт автор. Дело не всегда в
словаре. Порой страница просто выглядит сплошной стеной.

Ты уже умеешь подбирать текст под конкретную цель,
нужную длину, тему и доступную нагрузку. После первого
прохода ты можешь удержать сюжет, тему и главный вывод,
не останавливаясь на каждом незнакомом слове. Следующий
шаг — превратить общее впечатление в карту: увидеть заго-
ловок, вопрос, работу каждого абзаца и связи между ними.

Рентген вместо построчного перевода
Представь техническую схему, закрытую слоем краски.

Снаружи видна гладкая поверхность, но непонятно, где про-
ходят провода и какие детали соединены между собой. Текст
устроен похоже. Слова образуют его поверхность, а структу-
ра показывает скрытое направление мысли.

Читателю не нужно сразу составлять подробный план по
всем предложениям. Достаточно найти несколько опор. За-
головок обозначает проблему, первый абзац задаёт вопрос,
конфликт или исходную ситуацию, а каждый следующий



 
 
 

блок выполняет определённую работу. Связки показывают
отношения между частями, повторы и местоимения удержи-
вают общую тему, а последние абзацы подводят к результату.

Такой разбор не заменяет понимание слов, но заметно
уменьшает нагрузку на словарь. Если ты видишь, что абзац
служит примером, незнакомое слово внутри него можно по-
ка оставить без перевода. Если тот же термин появляется
в тезисе и заключении, к нему стоит вернуться: возможно,
именно на нём держится смысловая конструкция текста.

Структурная карта особенно полезна при повторном чте-
нии. В первый проход ты отвечаешь на вопрос: «О чём этот
текст?» Во второй добавляешь: «Как автор это доказывает,
объясняет или показывает?» В этот момент чтение перестаёт
быть последовательным движением от слова к слову и пре-
вращается в переход от одного смыслового блока к другому.

Заголовок: обещание, а не украшение
Заголовок стоит читать как первое обещание автора. Он

не пересказывает содержание целиком, но задаёт рамку ожи-
даний.

Why Small Delays Become Big Problems
Такой заголовок обещает объяснение. Слово why указы-

вает на вопрос о причине, а не на простой перечень фактов.
Вероятно, речь пойдёт не о том, что задержки существуют,
а о том, каким образом небольшое ожидание превращается
в более серьёзную проблему.

Теперь посмотрим на первый абзац:



 
 
 

Small delays are easy to ignore when they happen once. Yet
when a service, a team, or a daily routine produces the same delay
repeatedly, the cost is no longer measured in minutes alone. It
affects planning, trust, and the number of extra actions people
must take.

Даже без разбора каждого слова направление уже замет-
но. Сначала автор вводит исходную ситуацию: единичную
задержку легко не заметить. Затем связка yet меняет ожи-
дание: повторение той же задержки приводит к последстви-
ям другого масштаба. В конце названы три области, кото-
рых они касаются: планирование, доверие и дополнительные
действия.

Теперь вопрос текста можно сформулировать по-русски:
почему повторяющаяся небольшая задержка начинает сто-
ить больше, чем несколько потерянных минут? Это не до-
словный перевод первого абзаца, а рабочая гипотеза, с кото-
рой можно читать дальше.

Заголовки разных типов дают разные обещания. How
a Search Result Is Organized обычно ведёт к объяснению
устройства. Three Ways to Review a Long Report обеща-
ет инструкцию или набор приёмов. The Morning the Route
Changed настраивает на последовательность событий. A
Case for Shorter Meetings, вероятно, будет защищать опреде-
лённую позицию и приводить аргументы в её пользу.

Заголовок не обязывает верить ему без проверки. Ино-
гда он слишком общий, иногда намеренно оставляет интри-



 
 
 

гу. Поэтому после заголовка нужно прочитать первый абзац.
Если заголовок обещает инструкцию, а первый абзац описы-
вает проблему, их следует соединить: вероятно, инструкция
станет ответом на эту проблему. Если заголовок звучит как
рассказ, а первый абзац сразу формулирует правило, перед
тобой может оказаться не повествование, а объяснение с об-
разным названием.

Упражнение 1. Снять верхний слой
Возьми любой короткий текст и до словаря выпиши три

элемента.
Сначала определи, что обещает заголовок: объяснение,

инструкцию, рассказ, сравнение или защиту определённой
позиции.

Затем сформулируй вопрос, который возникает после
первого абзаца.

Наконец, предположи, какой ответ должен появиться
дальше.

Например:
Заголовок: Why Clear Instructions Save Time
Первый абзац:
Instructions are often written for people who already know the

process. As a result, a new user may spend more time interpreting
the text than performing the task.

Рабочая запись может выглядеть так:
Обещание: объяснить, почему ясная инструкция эконо-

мит время.



 
 
 

Вопрос: где именно новая задача отнимает время — при
выполнении или при понимании шагов?

Ожидаемый ответ: ясная инструкция должна уменьшать
количество остановок и догадок.

Не нужно переводить весь абзац. Достаточно увидеть про-
тивопоставление: experienced user и new user, interpreting и
performing. Если незнакомое слово не мешает его распо-
знать, оно пока не требует остановки.

Частая ошибка — записывать вместо вопроса тему. «Ин-
струкции, новые пользователи, время» — это набор слов,
а не карта. Другая ошибка — пытаться угадать весь текст
по заголовку. Заголовок задаёт направление, но не заменяет
чтение. Наконец, первый абзац не обязан содержать готовый
вывод. Иногда он лишь создаёт проблему, которую следую-
щие блоки будут разбирать.

Абзац выполняет работу
Абзац — это не просто несколько предложений, объеди-

нённых пустой строкой. В структуре текста у него обычно
есть главная функция. Он может вводить тезис, объяснять
причину, приводить пример, показывать ограничение, опи-
сывать следствие или подводить итог.

У одного абзаца бывают и второстепенные задачи. Напри-
мер, блок с примером одновременно может содержать факт и
намёк на вывод. Но для полевой карты важно выбрать его ос-
новную функцию. Иначе помета на полях разрастётся в по-
дробное описание, а направление мысли потеряется.



 
 
 

Продолжим текст об инструкциях.
The first source of delay is an invisible assumption: the author

leaves out a step that seems obvious to an experienced user.
Этот абзац не просто снова говорит о задержке. Он назы-

вает её причину: автор пропускает шаг, очевидный для спе-
циалиста. Функция блока — объяснить механизм.

For example, a form may ask for a reference number without
explaining where to find it.

Здесь маркер for example сразу подсказывает, что перед
нами пример. Абзац не вводит новую тему и не ставит от-
дельную проблему, а делает предыдущую причину видимой:
форма требует номер, но не объясняет, где его искать.

However, adding more words does not always make
instructions clearer. Long explanations can hide the action that
must be taken now.

Это поворот и одновременно ограничение. До него можно
было предположить, что чем больше пояснений, тем понят-
нее инструкция. Связка however предупреждает: вывод нуж-
но скорректировать. Автор защищает не максимальную дли-
ну текста, а различие между полезной информацией и пере-
грузкой.

Effective instructions separate the immediate action from
background information and show the result of each step.

Здесь появляется принцип решения. Хорошая инструк-
ция отделяет ближайшее действие от справочного материала
и показывает результат каждого шага, чтобы его можно было



 
 
 

проверить.
This structure reduces unnecessary stops because the reader

can check both what to do and whether the action worked.
Последний абзац показывает следствие и связывает его с

предыдущим принципом. Слово this отсылает не к одному
ближайшему существительному, а ко всей структуре, опи-
санной выше.

Карта такого текста выглядит так:
Заголовок: обещание объяснить, как ясность экономит

время.
Первый абзац: проблема — новый пользователь тратит

время на интерпретацию.
Второй абзац: причина — пропущен шаг, очевидный для

автора.
Третий абзац: пример — форма требует номер, но не объ-

ясняет, где его найти.
Четвёртый абзац: ограничение — дополнительные слова

сами по себе не делают текст яснее.
Пятый абзац: принцип решения — отделить действие от

фоновой информации и показать результат.
Шестой абзац: следствие — читатель реже останавливает-

ся и может проверить, сработало ли действие.
Такой разбор позволяет читать даже при неполном слова-

ре. Необязательно мгновенно знать значение каждого суще-
ствительного в третьем абзаце, если ты уже видишь: перед
тобой пример причины из второго. Но если незнакомое сло-



 
 
 

во повторится в пятом и шестом абзацах, оно может оказать-
ся частью центрального принципа. Тогда к нему стоит вер-
нуться.

Для быстрой пометы удобно выбирать короткие глаголь-
ные формулировки: «задаёт проблему», «объясняет причи-
ну», «показывает пример», «ограничивает вывод», «предла-
гает решение», «показывает результат». Пометка «инструк-
ции» на полях сообщает только тему. Пометка «объясняет
причину задержки» уже показывает движение мысли.

Связки, местоимения и повторы
Связка — это слово или выражение, которое показывает

отношение между двумя частями текста. Она может соеди-
нять предложения, абзацы или отдельные идеи внутри одно-
го предложения.

Наиболее полезные группы связок можно представить
так.

However, but, yet, although вводят контраст или поправку
к ожиданию.

Because, since, as часто указывают на причину. Но since
может означать и «с тех пор как», а while — не только «в
то время как», но и «тогда как». Поэтому функцию связки
нельзя определять по одному словарному переводу.

Therefore, so, as a result, this means показывают следствие
или вывод.

For example, for instance, such as вводят пример.
First, then, later, after that, finally организуют последова-



 
 
 

тельность событий или шагов.
If, unless, only if обозначают условие.
In other words показывает переформулировку: автор не пе-

реходит к новой мысли, а объясняет прежнюю проще.
Связка похожа на дорожный указатель. Она не описывает

весь маршрут, но показывает, куда повернуть. However пре-
дупреждает, что ожидание изменится. For example сообща-
ет: следующий фрагмент будет подтверждать или конкрети-
зировать предыдущий. As a result подсказывает, что теперь
нужно искать результат описанного раньше.

Но связку нельзя читать изолированно. В предложении
While the system was updating, the queue remained open слово
while указывает на одновременность событий. В предложе-
нии While longer instructions may seem safer, they can hide the
next action оно выражает противопоставление. Слово то же,
но отношение между частями другое.

Местоимения соединяют предложения короткими отсыл-
ками. This, that, these, those, it и they позволяют не повторять
каждый раз весь термин. При этом местоимение может за-
менять не одно слово, а целую мысль.

The author separates the immediate action from the
background information. This makes the next step easier to find.

Здесь this означает не только information и не только
action. Оно относится к самому действию разделения, опи-
санному в предыдущем предложении. Для проверки можно
временно заменить местоимение: «Такое разделение облег-



 
 
 

чает поиск следующего шага».
Особенно полезно отслеживать местоимения в последнем

предложении абзаца. Если непонятно, что означает this или
they, не нужно сразу открывать словарь. Сначала посмотри
на следующий абзац: иногда автор раскрывает отсылку имен-
но там. Если связь всё ещё неясна, сделай на полях короткую
помету с вопросом и продолжай чтение. Одна неразгаданная
отсылка не должна останавливать весь текст.

Повтор ключевых слов создаёт смысловую нить. В тек-
сте об инструкциях могут встречаться instruction, step, action,
result, background information. Это не случайный набор. Ав-
тор возвращается к одной теме с помощью прямых повторов
и близких по смыслу выражений.

В тексте о задержках цепочка может выглядеть
так:

delay → waiting time → extra action → lost time → cost.
Не стоит автоматически считать все похожие слова пол-

ными синонимами. Waiting time — это время ожидания,
extra action — дополнительное действие, а cost — более ши-
рокий ущерб. Но вместе они показывают, как автор расши-
ряет исходную проблему.

Упражнение 2. Найти стрелки
Прочитай фрагмент и сначала не пытайся переводить его

полностью.
Many readers stop at the first unfamiliar word. However, the

word itself is not always the problem. If the surrounding sentence



 
 
 

explains its role, the reader can often continue. For example, a
report may define a new term through a familiar process. As a
result, the decision to stop should depend on the function of the
word, not on its novelty.

Найди четыре связки и подпиши их функцию.
However — контраст: незнакомое слово не всегда являет-

ся настоящей проблемой.
If — условие: продолжение возможно, если окружающее

предложение объясняет роль слова.
For example — конкретизация: дальше появляется при-

мер того, как термин можно объяснить.
As a result — вывод: последнее предложение следует из

всей цепочки.
Затем найди местоимение its в выражении its role. Оно от-

носится к the word, а не к the surrounding sentence. В финале
слово novelty возвращает нас к first unfamiliar word и связы-
вает заключение с началом.

Типичная ошибка — перевести however как обычное «од-
нако», но не заметить поворот. Тогда предложение становит-
ся понятным само по себе, а его роль в абзаце остаётся неви-
димой. Другая ошибка — воспринять for example как начало
новой темы. На самом деле пример подчинён предыдущему
утверждению. Наконец, финальное предложение может по-
казаться новой идеей только потому, что в нём появляются
новые слова. As a result показывает: это итог уже пройденно-
го рассуждения.



 
 
 

Факты, события и аргументы
Одна и та же связка может соединять разные виды мате-

риала. Чтобы правильно построить карту, сначала определи,
с чем ты имеешь дело: фактом, событием или аргументом.

Факт сообщает о наблюдаемом или измеримом положе-
нии дел. В рабочем отчёте это может быть число заявок, вре-
мя ожидания, дата изменения или результат проверки. Факт
отвечает на вопрос: «Что зафиксировано?»

Событие показывает изменение во времени: что было сна-
чала, что произошло потом, какое действие последовало и
чем всё закончилось. События образуют временную цепоч-
ку.

Аргумент связывает утверждение с причиной, примером,
возражением или выводом. Он отвечает на вопросы: «Поче-
му этому следует верить?» и «Как из одного положения по-
лучается другое?»

Рассмотрим небольшой фрагмент о работе канала
обработки запросов:

At 8:00, the regular channel stopped accepting requests. The
queue was transferred to a backup channel, but its capacity was
lower. By midday, the number of pending requests had doubled.
After the regular channel returned, the queue began to shrink.

Здесь главную роль играет последовательность со-
бытий и изменений состояния:

обычный канал остановился → запросы перенесли → ре-
зервный канал не справился → очередь выросла → обычный



 
 
 

канал вернулся → очередь начала уменьшаться.
В тексте есть и факты: время 8:00, середина дня, количе-

ство ожидающих запросов. Но они встроены в повествова-
ние о том, что произошло.

Теперь посмотрим на другой фрагмент:
Requests accumulate when they arrive faster than a channel

can process them. A backup channel can reduce the delay only if
its capacity matches the incoming flow. Therefore, transferring
requests without checking capacity may move the problem rather
than solve it.

Это уже объяснение. Первый тезис описывает механизм
накопления. Второй вводит условие. Третий делает вывод.
Временной последовательности почти нет, хотя тема остаёт-
ся той же.

Различие между повествованием и объяснением нужно не
ради литературной классификации. Оно определяет форму
карты.

Повествование строится вокруг изменения состоя-
ния:

исходная ситуация → событие или сбой → реакция систе-
мы → последствие → новое состояние.

Объяснение строится вокруг отношений между
идеями:

тезис → причина или механизм → пример либо факт →
ограничение → вывод.

Инструкция обычно развивается по третьей схеме:



 
 
 

цель → условие → действие → проверка результата → ис-
ключение.

Один текст может соединять несколько схем. Например,
отчёт сначала рассказывает, как выросла очередь, а затем
объясняет, почему резервный канал не решил проблему. В
таком случае на карте нужно разделить два слоя: «что про-
изошло» и «почему это произошло». Если смешать их, фак-
ты начнут выглядеть как аргументы, а выводы — как очеред-
ные события.

Упражнение 3. Развести два типа карт
Определи, какой фрагмент является повествованием, а

какой — объяснением.
Фрагмент А:
At 8:00, the regular channel stopped accepting requests. The

queue was transferred to a backup channel, but its capacity was
lower. By midday, the number of pending requests had doubled.
After the regular channel returned, the queue began to shrink.

Фрагмент Б:
Requests accumulate when they arrive faster than a channel

can process them. A backup channel can reduce the delay only if
its capacity matches the incoming flow. Therefore, transferring
requests without checking capacity may move the problem rather
than solve it.

Фрагмент А — повествование о развитии ситуации. Его
карта: остановка → перенос → рост очереди → восстановле-
ние → уменьшение очереди.



 
 
 

Фрагмент Б — объяснение. Его карта: причина накопле-
ния → условие эффективности → вывод о риске.

Частая ошибка — видеть повествование в любом тексте
с глаголами прошедшего времени. Объяснение тоже может
приводить прошлый случай, но тогда этот случай будет до-
казательством или примером, а не всей структурой текста.
Другая ошибка — строить логическую карту только по на-
личию therefore. Заключительная связка помогает, но важно
понять, какие утверждения она соединяет.

Полевая карта текста
Полевую карту удобно создавать прямо во время чтения,

не дожидаясь полного перевода. Она рождается внутри тек-
ста: короткие пометы фиксируют, где ты находишься и куда
движется мысль.

Хорошая карта отвечает на четыре вопроса.
О чём обещал текст?
Какой вопрос задал первый абзац?
Что делает каждый следующий блок?
Какая стрелка соединяет блоки: временная, причинная,

пояснительная, контрастная, условная или итоговая?
Для объяснительного текста можно использовать

такую последовательность:
обещание заголовка → проблема или вопрос → тезис →

причина → пример или факт → ограничение → решение или
следствие → вывод.

Не каждый текст содержит все элементы. Если ограниче-



 
 
 

ния нет, не нужно его выдумывать. Если автор начинает с
примера, на карте так и записывается: пример → обобщение.
Схема нужна для проверки текста, а не для того, чтобы под-
гонять его под заранее заданный шаблон.

Для повествования подходит другая последова-
тельность:

заголовок → исходное состояние → изменение → реакция
→ последствие → новое состояние.

Для инструкции:
заголовок → цель → первый шаг → проверка → следую-

щий шаг → исключение.
На полях достаточно двух-трёх слов. Например:
Проблема: время уходит на понимание.
Причина: пропущен шаг.
Пример: где найти номер.
Поворот: больше слов не всегда лучше.
Решение: действие отдельно от фона.
Результат: меньше остановок.
Не переписывай предложения целиком. Если помета пре-

вращается в длинный перевод, ты снова работаешь на уров-
не поверхности. Карта должна быть короче текста, но сохра-
нять его движение.

Упражнение 4. Свернуть страницу до шести поме-
ток

Прочитай фрагмент:
A Late Warning Is Still Useful



 
 
 

A warning does not need to arrive before every problem to
have value. In many systems, it helps people limit the damage
once a change has already begun.

For this reason, a monitoring tool should show not only
that something is wrong, but also how quickly the situation is
changing.

If the signal appears without context, however, the operator
may spend time checking false alarms.

A useful warning therefore combines a clear signal with a
simple next step.

Составь карту, используя не больше трёх слов на одну по-
мету.

Возможный вариант:
Заголовок: ценность позднего предупреждения.
Первый абзац: тезис — предупреждение помогает ограни-

чить ущерб.
Второй абзац: требование — показывать скорость изме-

нения.
Третий абзац: ограничение — без контекста возникают

ложные проверки.
Четвёртый абзац: правило — сигнал плюс следующий

шаг.
Стрелка между блоками: тезис → требование → риск →

решение.
Обрати внимание на слово this в выражении For this

reason. Оно связывает второй абзац со всей мыслью первого:



 
 
 

поскольку предупреждение может ограничивать ущерб по-
сле начала проблемы, инструмент должен показывать дина-
мику. Слово however в третьем абзаце вводит ограничение,
а therefore в четвёртом собирает итог.

Если вместо функций записать «warning, system, operator,
signal», карта не появится. Эти слова называют предметы, но
не объясняют их роль. Если написать полный русский пере-
сказ, исчезнет скорость. Если заранее решить, что позднее
предупреждение бесполезно, ты подменишь текст собствен-
ной интуицией. Карта должна следовать за автором, а не ис-
правлять его вывод.

Типичные сбои при построении карты
Самый распространённый сбой — присваивать всем абза-

цам одну и ту же функцию: «здесь информация». Такая по-
мета ничего не показывает. Замени существительное глаго-
лом: «вводит проблему», «уточняет условие», «подтвержда-
ет примером».

Ещё один сбой — путать тему и тезис. Тема абзаца может
быть «резервный канал». Тезис звучит точнее: «резервный
канал снижает задержку только при достаточной пропускной
способности». Тема отвечает на вопрос «о чём?», тезис —
на вопрос «что именно утверждается?»

Не стоит и считать первый абзац главным выводом. Ино-
гда он лишь вводит ситуацию или ставит вопрос. Проверь,
меняется ли понимание после следующих блоков. Если в
конце появляется решение, первый абзац, скорее всего, был



 
 
 

постановкой проблемы.
Связку тоже не всегда удаётся найти среди специальных

слов. Автор может показать контраст без however: сначала
описать ожидаемый результат, а затем сообщить противопо-
ложный. В таком случае направление видно из содержания
и повторяющихся терминов.

Если this или they остаются без ясной отсылки, вся цепоч-
ка может рассыпаться. Запиши на полях замену: «this = раз-
деление действий и фона», «they = новые пользователи». Та-
кая помета часто экономит больше времени, чем немедлен-
ный поиск каждого слова.

Наконец, не смешивай временные и логические стрелки.
«Сначала канал остановился, затем запросы перенесли» —
временная связь. «Запросы накапливаются, потому что при-
ходят быстрее обработки» — причинная. Оба отношения
могут встретиться рядом, но их следует различать.

Алгоритм перед вторым чтением
Начни с заголовка и первого абзаца. Сформулируй обе-

щание и вопрос одним предложением. Не переводи заголо-
вок дословно, если его функция уже ясна.

Затем быстро просмотри начало и конец каждого абзаца.
Часто первый фрагмент вводит функцию, а последний по-
казывает результат или переход. Если роль блока остаётся
неясной, прочитай его полностью.

После этого подпиши каждый абзац короткой формулой:
тезис, причина, пример, факт, поворот, ограничение, след-



 
 
 

ствие или вывод. Если текст повествовательный, исполь-
зуй обозначения «исходная ситуация», «изменение», «реак-
ция», «результат».

Проверь местоимения и связки. Для каждого this, that,
they и it ответь: к чему именно они относятся? Для каждого
however, because, for example и therefore спроси: какую связь
они показывают?

Нарисуй одну цепочку стрелок. Не нужно делать краси-
вую схему. Достаточно записи «проблема → причина → при-
мер → ограничение → решение» или «исходное состояние
→ сбой → действие → результат».

Только теперь решай, какие слова действительно требуют
словаря. В первую очередь ищи термины, которые входят в
тезис, повторяются в нескольких абзацах или стоят в узловой
точке рассуждения. Слово внутри второстепенного примера
можно отложить.

Проверь карту пересказом из трёх-четырёх предложений.
Если ты можешь назвать вопрос, функцию абзацев и итог,
структура уже работает. Если пересказ превращается в пере-
чень фактов, вернись к стрелкам и спроси, что из чего сле-
дует.

Короткий чек-лист выглядит так:
Заголовок дал обещание.
Первый абзац задал вопрос или исходную ситуацию.
У каждого блока есть функция, а не только тема.
Связки показывают направление перехода.



 
 
 

Местоимения имеют понятные отсылки.
Повторы образуют цепочку ключевых идей.
Понятно, перед тобой события, объяснение или инструк-

ция.
Карта приводит к тому же выводу, что и текст.
Поначалу построение карты будет казаться ещё одной за-

дачей поверх чтения. Со временем она начнёт экономить си-
лы. Сплошная страница распадётся на несколько обозримых
блоков, а незнакомая лексика перестанет выглядеть равно-
мерно важной. Ты увидишь, где можно двигаться дальше,
где стоит свериться со словарём и где находится смысловой
центр.

После карты естественно возникает вопрос о выборе ма-
териала. Один и тот же навык работает по-разному с расска-
зом, инструкцией, аналитической статьёй и коротким сооб-
щением: у каждого жанра своя архитектура, свои связки и
свои полезные функции абзацев. Следующая глава покажет,
какие жанры помогают продвигаться в чтении, а какие пока
создают лишнюю нагрузку.



 
 
 

 
Жанры, которые работают на тебя

 
После выбора подходящей длины и темы у тебя уже есть

две надёжные опоры: ты умеешь не переводить каждое сло-
во и видишь, какую работу выполняет абзац. Теперь к карте
текста нужно добавить ещё один слой — жанр. Он заранее
подсказывает, где искать смысл, какие слова считать опор-
ными и какого результата ждать от чтения.

Один и тот же интерес может привести к совершенно раз-
ной умственной нагрузке. Тема городских растений встреча-
ется в коротком рассказе, популярной статье, письме о по-
купке семян или отзыве на контейнер для балкона. Слова
в таких текстах частично повторяются, но читать их прихо-
дится по-разному. Если не заметить эту разницу, привлека-
тельная тема легко превратится в утомительное занятие.

Жанровая нагрузка — это дополнительное умственное
действие, которого требует форма текста. В рассказе нужно
восстановить порядок событий и догадаться о причинах. В
статье — отделить тезис от его обоснования. В письме — по-
нять цель, просьбу и степень вежливости. В отзыве — раз-
личить факт и оценку, а также уловить отношение автора к
предмету.

Модельный случай: одна тема, четыре режима чте-
ния

Разберём запись из учебного журнала. Пользователь ре-



 
 
 

шил читать на английском о городском выращивании расте-
ний. Тема его действительно интересовала: небольшая пло-
щадь, растения на балконе, выбор контейнеров, полив. По-
этому первым материалом стала популярная статья объёмом
около девятисот слов с привлекательным заголовком о том,
как создать сад в ограниченном пространстве.

После первого чтения тема в целом осталась понятной,
но центральная мысль распалась. Пользователь запомнил от-
дельные сведения: растениям нужен свет, небольшие кон-
тейнеры быстро пересыхают, некоторые виды плохо перено-
сят ветер. Однако было трудно ответить, что именно доказы-
вает автор и почему одни рекомендации связаны с другими.
Во время чтения возникало много остановок, несколько слов
пришлось проверить сразу, а итоговый пересказ превратил-
ся в перечень деталей.

Если оценивать только интерес к теме, выбор казался
удачным. Если добавить жанровую нагрузку, картина меня-
ется. Популярная статья требовала одновременно следить за
тезисом, причинами, оговорками и выводом. Для первого
материала на эту тему такая нагрузка оказалась слишком вы-
сокой.

Аналитик учебного процесса не стал менять тему. Он
оставил городское озеленение, но заменил форму. Так по-
явились четыре коротких образца: рассказ, статья, письмо и
отзыв. Это важный методический ход. Когда меняется толь-
ко жанр, легче увидеть, какие трудности создаёт именно



 
 
 

форма, а какие связаны с лексикой или незнакомой темой.
Первая дверь: короткий рассказ
Рассказ тренирует умение видеть последовательность со-

бытий и строить догадки. Его смысл часто складывается не
из прямых объяснений, а из цепочки признаков. Текст сооб-
щает, что произошло сначала, что изменилось потом и какая
деталь помогает восстановить причину.

Учебный образец:
“At six in the evening, the three herb pots stood on the dry

side of the balcony. During the night, strong wind pushed one
pot against the drain. By morning, water from the automatic
tray had nowhere to go. The soil was wet, but the leaves were
dry. A narrow line of soil reached the open drain. These details
suggested that the problem was not too much rain. The blocked
drain had redirected the water. Once the drain was cleared and
the pots were moved, the balcony remained dry for the rest of
the week.”

Такой текст не просит сразу назвать общую тему: она и
так очевидна. Он просит восстановить цепочку. Сначала три
горшка стояли на сухой стороне балкона. Ночью один из них
сдвинулся к сливу. Утром вода перестала уходить. Влажная
почва и сухие листья стали подсказкой, а след земли у откры-
того слива помог восстановить направление воды. В итоге
стало понятно, что проблему вызвал заблокированный слив.

В рассказе особенно полезны временные маркеры: at six in
the evening, during the night, by morning, once. Они работают



 
 
 

как дорожные знаки. Слова during и by показывают не про-
сто время, а положение события относительно другого собы-
тия. Выражение had nowhere to go описывает не предмет, а
возникшее ограничение: воде было некуда уходить. Глагол
redirected помогает восстановить направление действия.

При первом чтении не нужно искать перевод каждого сло-
ва. Достаточно отметить три изменения: что было в нача-
ле, что обнаружилось потом и какое объяснение предлагает
текст. Если слово не мешает восстановить эту цепь, его мож-
но пока оставить без словаря. Если же оно блокирует при-
чинный вывод, его стоит проверить после первого прохода.

Подходящий скрипт для рассказа звучит так: «Я читаю
этот текст, чтобы восстановить порядок событий и предпо-
ложить причину. Сначала я отмечаю время и изменения, за-
тем проверяю, какие детали подтверждают мою догадку».

После чтения полезно выполнить короткую проверку. Не
пересказывай всё. Запиши четыре глагола, которые удержи-
вают событие: stood, pushed, reached, redirected. Затем со-
ставь два предложения по схеме: «Сначала произошло… По-
сле этого стало понятно…». Если последовательность и при-
чина восстановлены, рассказ выполнил свою работу, даже
если несколько прилагательных остались неясными.

В художественном или полуфактическом рассказе труд-
ность часто скрывается в пропусках. Автор не обязан прямо
писать: «Причиной была блокировка слива». Он оставляет
признаки, а читатель сам собирает вывод. Поэтому рассказ



 
 
 

полезен для тренировки догадки, но может раздражать, если
читать его как инструкцию, где все связи названы открыто.

Вторая дверь: популярная статья
Популярная статья требует другого вопроса. Здесь нужно

спросить не «что случилось?», а «какую мысль автор доказы-
вает и чем её поддерживает?». Даже короткая статья обычно
строится вокруг тезиса, объяснения, примера, ограничения
или вывода.

Учебный образец:
“Small balcony gardens often dry out faster than ground-

level beds. The main reason is not simply higher temperature.
Containers hold a limited amount of soil, and their sides are
exposed to moving air. As a result, moisture leaves the container
quickly, especially when plants are in full sun. A deeper pot can
slow this process, but it does not remove the need for regular
checks. In other words, the useful solution is a combination of
container size, shade and a watering routine rather than one
special product.”

Первая фраза задаёт тезис: небольшие балконные посад-
ки часто пересыхают быстрее, чем грядки на земле. Вторая
исправляет слишком простое объяснение: дело не только в
более высокой температуре. Затем появляются основания —
ограниченный объём почвы и воздействие движущегося воз-
духа. As a result вводит следствие. But отмечает ограниче-
ние рекомендации. Последняя фраза возвращает читателя
к главному выводу и отвергает идею, будто всё решит один



 
 
 

особый продукт.
В развернутой статье вместо одного объяснения могут по-

явиться данные, наблюдения, ссылки на исследование, при-
мер из практики или сравнение нескольких способов. Но ло-
гика остаётся похожей. Текст не просто сообщает факты, а
распределяет их по ролям.

При первом проходе достаточно выделить четыре элемен-
та: тезис, то есть утверждение автора; опоры, то есть причи-
ны и данные, на которых оно держится; оговорку, показыва-
ющую, где рекомендация перестаёт быть универсальной; и
вывод, который объясняет, что из всего этого следует.

Не стоит считать каждую новую деталь отдельным тези-
сом. Если абзац объясняет, почему маленький контейнер
быстрее теряет влагу, это поддержка основной мысли, а не
новая тема. Если автор пишет «часто», «может», «особен-
но», «не обязательно», эти слова тоже нужно замечать: они
ограничивают силу утверждения. Пропустить их — значит
сделать вывод автора более категоричным, чем он есть.

Скрипт для популярной статьи: «Я читаю этот текст, что-
бы найти тезис, его основания, оговорку и вывод. Незнако-
мое слово я проверяю только тогда, когда без него не могу
понять связь между частями».

Полезная форма итогового пересказа выглядит так: «Ав-
тор утверждает, что X, потому что A и B, однако C. Поэтому
вывод состоит в том, что Y». Она заставляет не складывать
факты в список, а показывать отношения между ними.



 
 
 

Популярная статья особенно полезна для чтения рабочих
материалов, объяснений, заметок и образовательных тек-
стов. Она тренирует связки причины и следствия: because,
therefore, as a result, rather than, although, however. Эти слова
не всегда содержат основную предметную лексику, но имен-
но они показывают направление мысли. Их можно возвра-
щать в активный словарь — в запас слов и сочетаний, кото-
рые ты способен сам использовать, а не только узнавать при
чтении.

Третья дверь: письмо или переписка
Письмо редко строится вокруг сложной сюжетной ли-

нии. Его задача обычно практическая: сообщить, попросить,
уточнить, подтвердить, перенести, предупредить или смяг-
чить отказ. Поэтому здесь нужно искать не главный тезис, а
намерение и действие.

Учебный образец:
Subject: Seedling exchange on Saturday
“Hello,
I am writing to ask whether the seedling exchange will take

place this Saturday. I can bring several basil seedlings, but I will
arrive after 11 a.m. Could you let me know where the tables will
be set up? If the event has been moved indoors, please send me
the new location. Thank you for organizing it.

Best regards,”
В этом письме есть несколько готовых речевых блоков. I

am writing to ask whether вводит цель обращения. I can…,



 
 
 

but… соединяет возможность и ограничение. Could you let
me know… оформляет просьбу. If… please… задаёт условие
и необходимое действие. Thank you for organizing it заверша-
ет обращение положительной формулой.

Письмо полезно читать как рабочую схему. Сначала опре-
дели, зачем оно написано. Затем найди сведения, которые
ограничивают ситуацию. После этого выдели просьбу или
ожидаемое действие. В конце проверь, чем автор закрывает
текст и какой тон выбирает.

Здесь не нужно долго разбирать каждое слово в форму-
ле. Для чтения полезнее сохранить целое сочетание, чем за-
помнить его по частям. I am writing to ask whether… приго-
дится в обращении к администратору курса, запросе в сер-
висную службу или уточнении условий регистрации. Could
you let me know… можно перенести в десятки бытовых си-
туаций. Активной единицей здесь становится не отдельный
глагол ask, а готовая конструкция, в которой понятны цель
и степень вежливости.

Скрипт для письма: «Я читаю текст, чтобы понять цель
обращения, просьбу, ограничения и формулы завершения.
Я сохраняю не отдельные слова, а сочетания, которые можно
перенести в другую ситуацию».

После чтения можно сделать одну практическую замену.
Оставь каркас I am writing to ask whether… и измени толь-
ко предмет: schedule, delivery time, registration date, room
availability. Затем сохрани Could you let me know… и под-



 
 
 

ставь другую информацию. Это уже не упражнение на пере-
вод, а проверка, стал ли шаблон управляемым.

Короткое письмо не обязательно легко. В нём мало слов,
но смысл часто сжат. Автор может не писать прямо: «Я
не могу прийти вовремя». Он выбирает конструкцию I will
arrive after 11 a.m. и оставляет читателю самому связать её
с просьбой. Вежливость тоже выражается косвенно. Фраза
Could you let me know… выглядит как вопрос, но фактиче-
ски является просьбой. В переписке полезно замечать такие
функции, а не разбирать форму отдельно от намерения.

Письмо соединяет чтение с рабочими и бытовыми ситуа-
циями. На работе пригодятся запросы о сроках и докумен-
тах, в онлайн-сервисе — уточнения условий, в учебной пе-
реписке — просьбы о переносе или пояснении задания. Та-
кой жанр быстро показывает, какие фразы ты узнаёшь, но
пока не умеешь использовать.

Четвёртая дверь: описание и отзыв
Описание отвечает на вопрос «какой предмет или про-

странство перед нами?». Отзыв добавляет следующий слой:
«что в этом хорошо или плохо, по каким критериям и для
кого». Эти жанры особенно полезны для точной лексики и
оценочных оттенков.

Учебный образец:
“At first glance, the planter is a good fit for a narrow balcony.

It is light, easy to move and has a matte surface that hides small
scratches. The drainage tray, however, is shallow, so excess water



 
 
 

can spill after heavy watering. The shape works well for herbs,
but the container feels cramped for tomatoes. It is not the most
durable option, yet its compact size makes it practical for a
beginner with limited space.”

Здесь рядом стоят наблюдаемые признаки и оценки. Light,
easy to move, matte surface, shallow tray — описание, хотя
некоторые слова уже предполагают критерий удобства. Good
fit, works well, feels cramped, not the most durable, practical
— оценка. Она не возникает сама по себе: автор сравнивает
предмет с задачей. Контейнер хорошо подходит для узкого
балкона, удобен для трав, но тесен для помидоров.

Слова however, but и yet показывают смену направле-
ния. Если прочитать только первую часть, предмет покажет-
ся почти идеальным. Если заметить ограничения, итог ста-
нет точнее. Выражение not the most durable — это не пря-
мое «непрочный», а смягчённая отрицательная оценка. Feels
cramped сообщает не измеряемый факт, а впечатление поль-
зователя. Good fit означает не абсолютное качество, а соот-
ветствие конкретному пространству.

При первом чтении раздели информацию на две группы.
В одну попадут признаки, которые можно проверить: раз-
мер, вес, материал, наличие поддона. В другую — суждения:
practical, awkward, reliable, disappointing, worth considering.
Затем найди критерий, по которому вынесена оценка. Это
может быть цена, удобство, долговечность, внешний вид,
экономия места или соответствие конкретной задаче.



 
 
 

Скрипт для отзыва: «Я читаю этот текст, чтобы отделить
наблюдение от оценки, понять критерии и сформулировать
итог автора. Я сохраняю оценочные слова вместе с усилите-
лями, ограничителями и указанием, для какой ситуации они
справедливы».

После чтения можно переписать две оценки в более
нейтральной форме. Например, вместо “The container feels
cramped for tomatoes” получится “The container provides
limited space for tomato plants”. А затем сделай обратное: пре-
врати нейтральное описание в оценку. Так становится видна
разница между предметной лексикой и отношением автора.

Описание и отзыв часто кажутся лёгкими из-за знакомых
существительных. Но трудность скрывается в сочетаниях и
степени оценки. Compact, narrow, shallow, cramped, durable,
practical могут быть знакомы по отдельности, но смысл меня-
ется в связке. Поэтому здесь полезнее запоминать не длин-
ный список прилагательных, а небольшие пары и модели:
works well for, feels cramped for, easy to move, suitable for
limited space.

Жанровое колесо
Четыре жанра не образуют лестницу от простого к слож-

ному. Они образуют колесо: каждый формат возвращает к
тому же навыку чтения, но с другой задачей.

Короткий рассказ. Главный вопрос: что произошло, в ка-
ком порядке и почему? Комфортный стартовый объём — от
300 до 600 слов. Такой текст тренирует последовательность,



 
 
 

временные связи и догадку. Обычно труднее всего оказыва-
ются пропущенные причины, местоимения, времена и фра-
зовые глаголы. Для контраста после него подойдёт популяр-
ная статья.

Популярная статья. Главный вопрос: какой тезис выдви-
нут и чем он подтверждён? Комфортный стартовый объём
— от 400 до 800 слов. Статья тренирует понимание структу-
ры объяснения, причин и оговорок. Основные трудности со-
здают абстрактная лексика, связки и различие между тези-
сом и примером. Следующим жанром для контраста может
стать письмо.

Письмо или переписка. Главный вопрос: какова цель об-
ращения, в чём просьба и какого действия ждёт автор? Ком-
фортный стартовый объём — от 120 до 300 слов. Письмо
тренирует бытовые формулы, понимание намерения и тон.
Трудность здесь часто создают сжатость, косвенные просьбы
и устойчивые сочетания. Для контраста можно взять отзыв.

Описание или отзыв. Главный вопрос: что наблюдается,
что оценивается и по каким критериям? Комфортный стар-
товый объём — от 200 до 450 слов. Такой текст развива-
ет точную лексику, понимание градаций и оценочных оттен-
ков. Наибольшие трудности вызывают синонимы, сочетания
и смягчённые оценки. После него полезно вернуться к ко-
роткому рассказу.

Эти объёмы не являются нормой и не заменяют измере-
ния скорости. Если твой текущий темп ниже, начни с ниж-



 
 
 

ней границы или возьми отрывок. Если чтение идёт свобод-
но, увеличивай длину, но не меняй одновременно тему, жанр
и плотность новой лексики.

В модельном случае после четырёх образцов изменился
не только результат, но и характер ошибок. Рассказ позво-
лил восстановить цепь событий и причину. Статья потребо-
вала больше остановок, зато тезис и оговорка стали заметны-
ми. Письмо оказалось коротким, но дало несколько готовых
формул для переноса. Отзыв не содержал сложной аргумен-
тации, однако потребовал различить факт и впечатление.

В этом и состоит правильное использование жанрового
колеса. Нельзя спрашивать у каждого текста только «понят-
но ли мне содержание?». У рассказа проверяется последова-
тельность, у статьи — архитектура объяснения, у письма —
действие и формулы, у отзыва — точность и оценка. Общую
проверку понимания нужно дополнять результатом, харак-
терным для конкретного жанра.

Что было бы, если…
Если тема новая, а жанр знаком, оставь знакомой именно

форму. Например, незнакомый материал можно взять в ви-
де короткого рассказа или письма, если эти форматы уже не
создают дополнительного напряжения. Первое чтение тогда
будет посвящено теме и нескольким опорным словам, а не
одновременному освоению структуры статьи. Объём лучше
сократить, а число слов для проверки ограничить теми, ко-
торые мешают понять задачу текста.



 
 
 

Если тема знакомая, но жанр новый, используй её как опо-
ру. В модельном случае та же тема балконных растений по-
могла перейти от статьи к отзыву: предметы были знакомы,
поэтому внимание можно было направить на оценочные от-
тенки. При таком переходе не нужно требовать полного по-
нимания с первой попытки. Сначала разметь функции ча-
стей, затем вернись к словам, которые определяют оценку.

Если и тема, и жанр новые, не делай такой текст основ-
ным материалом для регулярного чтения. Возьми короткий
фрагмент, заранее просмотри заголовок и абзацы, поставь
одну цель и не собирай большой словарь. После этого вер-
нись к знакомому жанру, чтобы завершить чтение ощущени-
ем управляемости. Новый формат должен расширять диапа-
зон, а не ломать регулярность.

Ошибки выбора только по интересу
Первая ошибка — считать интерес к теме достаточной

проверкой. Заголовок о путешествиях, городской еде, ре-
монте или растениях может скрывать длинную статью с
плотной абстрактной лексикой. Интерес отвечает на вопрос
«захочу ли я открыть текст?», но не отвечает на вопросы
«справлюсь ли я с формой?» и «что именно буду трениро-
вать?».

Перед чтением полезно разделять два решения. Сначала
выбери тему. Затем проверь жанр, длину, устройство абза-
цев и плотность незнакомых слов. Если текст интересен, но
слишком тяжёл, не обязательно отказываться от темы. Найди



 
 
 

ту же область в другом формате: в короткой заметке, письме,
отзыве или небольшом рассказе.

Вторая ошибка — принимать короткий текст за лёгкий.
Письмо на сто пятьдесят слов может содержать несколь-
ко косвенных просьб и устойчивых формул. Отзыв на две-
сти слов может требовать понимания оттенков: acceptable,
convenient, disappointing, reasonable, limited. Небольшая дли-
на сокращает объём, но не отменяет жанровую нагрузку.

Проверяй не только число слов, но и количество остано-
вок. Если на коротком письме ты постоянно возвращаешься
к одной формуле, оно выполняет полезную работу, но пока
не является лёгким материалом. Его можно оставить в ро-
тации, только не использовать как единственный текст для
расслабленного чтения.

Третья ошибка — закрепиться в одном любимом жанре.
Любитель рассказов может привыкнуть к последовательно-
сти событий, но испытывать трудности с тезисом и доказа-
тельствами. Тот, кто читает только статьи, может хорошо
узнавать причинные связки, но не уметь быстро извлекать из
письма просьбу. Читатель отзывов расширяет словарь оце-
нок, но иногда теряет длинную аргументацию.

Выход — не отказ от любимого формата, а соседний кон-
траст. После рассказа возьми статью на близкую тему. По-
сле статьи — короткое письмо, где нужно применить одну
формулу. После отзыва — рассказ, чтобы переключиться с
оценки предмета на последовательность событий. Любимый



 
 
 

жанр поддерживает привычку, а соседний не даёт навыку за-
мкнуться.

Четвёртая ошибка — читать каждый жанр, задавая ему
один и тот же вопрос. Если искать «главную мысль» в пись-
ме, можно пропустить конкретную просьбу. Если искать
только факты в отзыве, исчезнет оценка. Если ждать прямой
причины в рассказе, читатель не заметит подсказок. Если со-
бирать в статье только отдельные сведения, распадётся аргу-
мент.

Перед началом назови задачу жанра. Трёх коротких строк
достаточно: «Тема — … Жанр — … После чтения я должен
уметь …». Последняя часть должна описывать действие, а
не ощущение. «Понять текст» слишком расплывчато. «На-
звать причину и два признака» для рассказа, «сформулиро-
вать тезис и оговорку» для статьи, «выделить просьбу и три
формулы» для письма — проверяемые результаты.

Пятая ошибка — превращать интересную лексику в кол-
лекцию, которой ты не пользуешься. Отзыв может дать де-
сять ярких прилагательных, статья — множество связок,
письмо — готовые формулы. Если просто отметить всё, сло-
варь быстро разрастётся, но не станет активным.

После каждого жанра возвращай в работу небольшой объ-
ём материала. Для рассказа выбери два временных выраже-
ния и один глагол изменения. Для статьи — одну связку при-
чины и одну оговорку. Для письма — два готовых блока.
Для отзыва — одно сочетание признака с задачей. Составь



 
 
 

с ними собственное предложение или короткое резюме. Так
лексика привязывается к функции, а не хранится отдельным
списком.

Как собрать личную ротацию
Ротация — это заранее выбранное чередование форматов,

в котором знакомый жанр поддерживает привычку, а новый
постепенно расширяет диапазон. Она не обязана выглядеть
как строгий график и не требует читать четыре текста под-
ряд. Её задача не в том, чтобы охватить всё, а в том, чтобы
один формат не занял всё пространство.

Начни с опорного жанра. Это тот формат, в котором ты
обычно быстрее входишь в текст и можешь показать резуль-
тат без чрезмерного числа остановок. Для одного читателя
опорой станет рассказ, для другого — статья или письмо.
Выбирать нужно не по престижности жанра, а по фактиче-
ским показателям: скорости, пониманию и количеству оста-
новок.

Затем добавь жанр для расширения. Если опорой был рас-
сказ, следующим может стать статья на ту же тему. Если опо-
рой была статья, подойдёт короткое письмо из близкой ситу-
ации. Меняй только одну переменную. Не бери одновремен-
но незнакомую тему, длинный текст и новый жанр.

Третью позицию отдай формату, который переносит чте-
ние в практическую ситуацию. Обычно это письмо или пе-
реписка. Здесь ты не просто понимаешь английский, а заме-
чаешь формулы, которые могут пригодиться в обращении,



 
 
 

уточнении, просьбе или подтверждении.
Четвёртая позиция нужна для точности. Описание и от-

зыв возвращают внимание к словам, которые показывают
размер, качество, удобство, ограничение и степень уверен-
ности. Такой текст помогает перестать заменять все оценки
одним универсальным good или bad.

В заполненной схеме это может выглядеть так. Опорой
становится короткий рассказ на знакомую тему; задача —
восстановить последовательность. Затем идёт популярная
статья на ту же тему, где нужно найти тезис и его основа-
ния. После неё — письмо или переписка для практического
переноса: выделить формулы просьбы и уточнения. Четвёр-
тая позиция отводится описанию или отзыву, где нужно от-
личить факт от оценки и сохранить три полезных сочетания.
Завершает цикл возвращение к знакомому жанру, но уже с
использованием двух выражений из новых текстов.

Эта схема не требует одинаковых объёмов. Рассказ может
быть длиннее письма, а статья — короче отзыва, если у неё
выше плотность аргументации. Ориентируйся на доступное
время и на показатели, которые уже фиксировал: скорость,
понимание и остановки. Добавляй четвёртый жанр не тогда,
когда «пора усложнить», а когда можешь описать, какую кон-
кретную работу он выполняет.

Для отбора нового текста используй такой внутренний
скрипт: «Тема мне интересна. Формат требует от меня … Я
буду искать … После чтения зафиксирую … Если слова не



 
 
 

мешают этой задаче, я не обязан проверять их сразу». Он за-
щищает от двух крайностей: бессистемного перевода и чте-
ния без цели.

На одном и том же интересе можно тренировать разные
стороны чтения. Рассказ учит видеть движение событий и
строить догадки. Статья показывает, как автор разворачива-
ет объяснение. Письмо возвращает повседневные формулы,
которые редко запоминаются по словарю. Описание и отзыв
учат различать точный признак и отношение к нему.

Жанр поэтому не является декоративной оболочкой. Он
задаёт способ поиска смысла и подсказывает, какую лекси-
ку возвращать в активную работу. Когда ротация собрана,
выбор текста перестаёт быть случайным: знакомый формат
поддерживает привычку, а новый расширяет навык ровно
настолько, насколько ты готов его удержать.

Следующий шаг — проверить эту ротацию не рассужде-
нием, а одним ограниченным сеансом чтения. Нужно будет
выбрать один текст, распределить время между первым про-
ходом, проверкой понимания и возвратом к словам, которые
действительно мешали. Так жанровой выбор превратится в
конкретную двадцатиминутную работу.
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